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CÔNG BỐ THÔNG TIN  

INFORMATION DISCLOSURE  
   

Kính gửi: 

    - Ủy ban Chứng khoán Nhà nước; 

- Sở giao dịch chứng khoán Hà Nội. 

  To:   

    - The State Securities Commission; 

- Ha Noi Stock Exchange. 

- Tên công ty/Name of company: Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh/ Quang 

Ninh Thermal Power Joint Stock Company. 

- Mã chứng khoán/Stock symbol: QTP. 

- Địa chỉ trụ sở chính/Address of headoffice: Tổ 33, khu phố Hà Khánh 5, phường 

Cao Xanh, tỉnh Quảng Ninh/Group 33, Ha Khanh 5 Zone, Cao Xanh Ward, Quang 

Ninh Province. 

- Điện thoại/Telephone: +84 203.3657.539 Fax: +84 203 3657.540 

 Email: vanthundquangninh@gmail.com 

- Người thực hiện CBTT: ông Nguyễn Việt Dũng - Tổng Giám đốc./Person to 

disclose information: Mr. Nguyen Viet Dung - General Director. 

- Loại thông tin công bố:       24h    □ Yêu cầu        □  Bất thường   □ Định kỳ 

Information disclosure type:  24h    □ On demand   □  Irregular       □ Periodic 

Nội dung thông tin công bố/Content of disclosure: 

Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh công bố thông tin về Biên bản và Nghị 

quyết Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026./ Quang Ninh Thermal Power Joint 

Stock Company hereby discloses information regarding the Minutes and Resolution 

of the 2026 Annual General Meeting of Shareholders. 

 Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của Công ty tại đường 

dẫn:/ This information has been published on the company's official website at the 

following link: https://www.quangninhtpc.com.vn/ 

https://www.quangninhtpc.com.vn/
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 Chúng tôi xin cam kết các thông tin công bố trên đây là đúng sự thật và hoàn 

toàn chịu trách nhiệm trước pháp luật về nội dung các thông tin đã công bố./We hereby 

certify that the information disclosed above is true and correct and we take full legal 

responsibility for the content of the disclosed information. 

 Tài liệu kèm theo/Attached documents: Biên bản và Nghị quyết Đại hội đồng cổ 

đông thường niên 2026/ the Minutes and Resolution of the 2026 Annual General 

Meeting of Shareholders of QTP. 

 Trân trọng./Respectfully./. 

Nơi nhận:/Recipients: 

- Như trên/As above; 

- HĐQT/ Board of Directors (BOD);  

- BKS/ Supervisory Board (SB); 

- Website Công ty/ Company Website; 

- Lưu: VT, TKHĐQT/ Archived: Office, BOD 

Secretary. 

Người công bố thông tin/ 

Person to disclose information 

TỔNG GIÁM ĐỐC/  

GENERAL DIRECTOR 

 

 

 

 

 

 

Nguyễn Việt Dũng 

 

 



ONG HOA xA HO CHO NGTHA VIET NAM 
DO'c lOp - Ty do - Ranh phitc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence — Freedom — Happiness 

Quang Ninh, ngay 22 thang 4 nam 2026 
Quang Ninh, date, month Apr, 2026 

NGTH QUYET 
RESOLUTION 

HSI 1161 HONG C6 BONG THUONG MEN 2026 
CONG TY CO PHAN NHICT DitN QUANG NINFI 

OF THE ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 2026 
QUANG NEW THERMAL POWER JOINT STOCK COMPANY 

Can cti Ludt Doanh nghiep so 59/2020/QH14 &roc Quite hat ntroc Cang 
hat xii hai chn nghia Viet Nam kh6a XIV thong qua ngay 17 thang 06 nam 
2020;/Pursuant to the Enterprise Law No. 59/2020/QH14, passed by the National 
Assembly of the Socialist Republic of Vietnam, 14th Legislature, on June 17, 
2020; 

Can ca.' Dieu le td chtec vâ hoat Ong caa Cong ty cd phan 1Vhiet din 
Quang Ninh;/Pursuant to the Charter on the organization and operations of 
Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company; 

Can cit Bien bcin hop Doi hO'i clang cd d6ng thuang nie'n 2026 caa Cang ty 
cO phein Nhiet din Quting.Mnh.  (Cons: ty) 16 chit' c tai Try so Cong lye(' philn.  
Nhiet din Quang Ninh: tong s6 19.c6 (tang va dot then theo quyen cpa có 
clang, Sqi din cho 387.333.297 co phan chiefm tj le 86,074% trong tong s6 
450.000.000 cot  pluin c6 quyen bieu quyet da lien hahlt hop veto ngay 22 thang 4 
nam 2026. Sau khi thizo luan cac van Iden do Hai clang quein tri, Ban kiem sotit 
va Ban Dieu hanh &Mg ty de trinh, Dgi hOi thong nhat Sc quyit nghi./ Based 
on the Minutes of the 2026 Annual General Meeting of Shareholders of Quang 
Ninh Thermal Power Joint Stock Company (the Company) held at the 
Company's Headquarters: a total of 19 shareholders and authorized 
representatives of shareholders, representing 387,333,297 shares, accounting 
for 86.074% of the total 450,000,000 voting shares, convened on April 22, 2026. 
After discussing the documents submitted by the Board of Directors, the 
Supervisory Board, and the Board of Management, the General Meeting 
unanimously resolved as follows, 

QUYET NGHFIRESOLUTIONS: 

Dien 1./Article 1 Th8ng qua k& qua san xuAt kinh doanh narn 2025 voi cac 
nOi dung chinh nhu saulApproval of the 2025 Production and Business Results 
with the main contents as follows: 

CONG TY CO PHAN 
NHEn DItN QUANG NINE 

QUANG MNH THERMAL POWER 
JOINT STOCK COMPANY 

SO: 01/NQ-NDQN-DHDCD 
No.: /NQ-NDQN-DIDCD 
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Ting slut lucmg dien san xukt dot 6,91 ty kWh, bang 88,5% so v6i ke 
hoach nam 2025;/Total electricity production reached 6.91 billion kWh, equal to 
88.5% of the 2025 plan; 

Ting sari luemg then thtremg phim dat 6,30 tY kWh, bang 89,4% so ved 
ke hoach nam 2025;ITotal commercial electricity output reached 6.30 billion 
kWh, equal to 89.4% of the 2025 plan; 

Ting doanh thu dot 10.818,90 ty ding, bang 90,7% so ven ke hoach nam 
2025;! Total revenue reached VND 10,818.90 billion, equal to 90.7% of the 2025 
plan; 

- Ting chi phi thue hien la 9.416,32 ty ding, bang 82,9% so veri ké hoach 
nam 2025;1Total expenses amounted to V7VD 9,416.32 billion, equal to 82.9% of 
the 2025 plan; 

Lqi nhuan SXKD (chua gm CLTG) dot 1.402,58 ty ding, bang 243,9% 
so voi k8 hottch nam 2025./Production and business profit (excluding financial 
income) reached VND 1,402.58 billion, equal to 243.9% of the 2025 plan; 

Lqi nhuan da bao gm CLTG la 1.331,31 tY d6ng.IProfit including 
financial income was VND 1,331.31billion; 

Lqi nhuan sau thue la 1.035,90 ty ding./Net profit after tax was VND 
1,035.90 billion. 

Tj le bleu guy& tan thanh/Approval voting rate: 100% 
Dieu 2.1Article 2 Th6ng qua cac ice hoach dim 2026 ciia Gang ty v6i cac 

Mai dung chinh nhu sauilApproval of the Company's plans for 2026 with the 
main contents as follows: 

1. Kt hoach SXICD nam 2026:/2026 Production and Business Plan: 
Sim ltrqng then san xuat: 6,59 ts,  kWh/Electricity production: 6.59 
billion kWh; 
San luang din ban: 5,96 tY kWh;IElectricity sales: 5.96 billion kWh; 
Ting doanh thu: 9.576,43 ty d6g;1Total revenue: IND 9,576.43 
billion; 
Ting chi phi: 9.174,15 tY dtmg;ITotal expenses: VND 9,174.15 
billion; 
Ting lth nhuan teak thue TNDN: 402,28 tY dang;ITotal profit before 
corporate income tax (C1T): VND 40228 billion; 
Ting lyi nhuan sau thu6 TNDN: 321,83 ty ding) Total profit after 

VND 321.83 billion; 
Du kién chia c6 the bang lien nam 2026 M 07% vo'n dieu l./Expected 
cash dividend distribution in 2026: 07% of the charter capital. 

Giao HDQT:.(i) Chi dao Ban dieu hanh chü clang thco dal, cap nhat tien 
dO trien lchai Mac te cfic thr an dau tu da ductc phe duyet; ding theri rà sok, tinh 
toan lai ck chi tieu san lucmg, doanh thu, lqi nhuan pith hqy vet lien di thuc te, 
bao dam hieu qua dau tu va toi uu h6a quyth Iqi cüa ck ce,  ding; (ii) Thqe hien 
vi'ec dieu chinh the ka hoach nam 2026 theo [hue 'Ea thirc hien thr an nang cap, 
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cat tao he thEng xir 15r lchi thai cUa Nha may tong nam 2026 va bao cao lc& qua 
thtrc hi'en vai cac cô don tai DBIDCD thuong nien 2027/ Assign the Board of 
Directors: (i) Direct the Executive Board to actively monitor and update the 
actual implementation progress of approved investment projects; at the same 
time, review and recalculate output, revenue and profit targets in accordance 
with the actual progress, ensure investment efficiency and optimize the interests 
of shareholders; (ii) Adjust the 2026 plans according to the actual 
implementation of the project to upgrade and renovate the Plant's exhaust gas 
treatment system in 2026 and report the implementation results to shareholders 
at the 2027 Annual General Meeting of Shareholders. 

TY lebilu quyit tan thanh: 86,47%/ Approval voting rate: 86.47% 

KE hoach DTXD nAm 2026:12026Investment in Construction Plan: 

Ring gia tri Mu tir la 2.880,02 ty dEng/11 dir an! The total investment value 
is VND 2,880.02 billion/11 projects. 

TY le bilu quyit tan thanh: 86,47%/ Approval voting rate: 86.47% 

Ke hottch Mu tir phat trien tiara 2026 la 37,22 ty clang/ The development 
investment plan in 2026 is VND 37.22 billion. 

TY le Nisi guy& tan thanh: 86,47%1 Approval voting rate: 86.47% 

Dieu 3:/Article 3 Phe chuAn Bdo cdo tai chinh nand 2025 da duerc kiern 
toan boi Gang ty TNI-11-1 Kim Man va Tu van UHY .1Approval of the audited 
2025 financial statements by UHY Auditing and Consulting Company Limited 

TY le bilu quyit tan thank/Approval voting rate: 100% 
Dieu 4./Article 4 Thong qua phan phoi lei nhuati nam 2025/Approval of 

profit distribution for 2025: 

- Chi c6 tire bdng lien tacmg Cmg vei 10% von dieu le: 450.000.000.000 
cliing.ICash dividend distribution corresponding to 10% of the charter capital: 
VND 450,000,000,000 (Mirc chi c6 Mc nay da bao gEm mire tam (mg co hic 
it 2025 bang 10% vEn dieu 1WThis dividend distribution amount includes the 
advance dividend for 2025, which is 10% of the charter capital) 

Trich Quy Mu tir phat trien: 0 ding/ Allocation to the Development 
Investment Fund: 0 VND 

- Trich Quy lchen thuang, Quy phdc lcri: 94.579.910.058 dangIProvision for 
the Reward Fund and Welfare Fund: VND 94,579,910,058. Trong do/ In which: 

Quy lchen thuong: 47.289.955.029 aria/ Reward Fund: VND 
47,289,955,029; 

Qu5'r ph& Icri: 47.289.955.029 deng/ Welfare Fund: VND 
47,289,955,029. 

Lei nhuan' sau thut de 1ai chin phan phEi: 509.136.676.147 
cliinglUndistributed after-tax profit: VND 509,136,676,147. 

Ti le Mitt quyit tan thanh: 68,40%/Approval voting rate: 68.40%. 



4 

Dieu 5./Article 5 Thong qua bao cao hoat dOng cfm Heil &mg quan tri nam 
2025 va Ke hoach nhiem viz nam 2026./Approval of the Board of Directors' 
activity report for 2025 and the 2026 task plan. 

7'51 le bi'Au guy& tan thanh/Approval voting rate: 100%. 

Dieu 6./Article 6 Phi (My@ Quy tin luung, thñ lao ctia Hi thing quan 
tri, Ban kiem soat Cong ty thyc hi4n nam 2025 va K hoach nam 2026:/ 
Approval of the Salary Fund, Remuneration for the Board of Directors and 
the Supervisory Board in 2025 and the Plan for 2026: 

Phe duyet Quy tin lucmg, thu lao cüa HOi Mug quan tri, Ban him sok 
Cong ty thvc hien mim 2025 vei gia tri la 3.397,6 trieu dang. Approval the 
Salary Fund, Remuneration Fund for the Board of Directors and the 
Supervisory Board for 2025 with a total value of VND 3,397.6 million. 

Trong de:/ In which 
- Quy tien lucmg ctia thanh vien HOi &mg grain id, Ban kiem soat chuyen 

trach tai C8ng ty thvc hien nam 2025 la: 1.782,8 trieu &Mg./The salary fund for 
thefull-time members 2025 is: VND 1,782.8 million. 

- Quythii lao cüa than"' vien HOi deng quan tri, Ban kiem soat kheing 
chuyen trach ti Ging ty thvc hien nam 2025 la: 1.614,8 trieu dOng./The 
remuneration fund for the non-full-time members for 2025 is: VND 1,614.8 
million. 

Tfr le beau guy& tan thanh/Approval voting rate: 100% 

Thong qua ke hoach Quy 'hen !mug, thu lao cfm 110i deing quan tri, Ban 
Mem sok CeIng ty nam 2026, nhu saul Approval plan for the Salary Fund, 
Remuneration Fund for the Board of Directors and the Supervisory Board in 
2026 as follows: 

hoach Quy tien lucmg, thfi lao cüa HOi den quan tri, Ban kiern sok narn 
2026 vOi gia In la 4.036,8 trieu dong.IPlan for the salary and remuneration fund 
for the Board of Directors and the Supervisory Board in 2026 total value of the 
fiord is VND 4,036.8 million. 

Trong d6:/1n which: 
- Quy tien lucmg ke hoach nam 2026 dm thanh vien Hi &rig quan tri, Ban 

kiem soat chuyen trach tai COng ty la 2.112 then deogiThe salary fund for the 
full-time members for 2026 is: VND 2,112 million. 

- Quy thn lao ké hoach nam 2026 dm thanh vien HOi deng quail tri, Ban 
kiem soat lchOng chuyen each Lai Cong ty la 1.924,8 trieu deng/The 
remuneration fund for the non-full-time members for 2026 is: VND 1,924.8 
million. 

- Tutting hgp c6 sr thay &at chinh sach, bin dOng (tang hoac.giam) so 
luong thanh vien tham gia HDQT, BKS hoc do thay del tinh chat chuyen 
trach/kheng chuyen each so vei Mei diem xac dinh Quy tien lucmg ke hoach thi 
uy quyen HDQT thong qua viec dieu chinh (tang hoac giam) Quy tien lining, 
thn lao theo chinh sach thay &A, bien (long (tang hoc Om) so lugng thanh vien 
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HDQT, thanh vien BKS hoc Mill chit chuyen tech/kitting chuyen mirc 
thu lao cUa Chil tich, thanh vien HDQT Ira Tnremg ban, thanh vien BKS khong 
chuyen trach duce tinh bang 20% dm chirc danh chuyen [rich./ In the event of 
policy changes, any changes (increase or decrease) in the number of members 
of the Board of Directors, the Supervisory Board, or changes in the full-
time/non-full-time status compared to the time the Salary Fund was determined, 
the Board of Directors is hereby authorized to approve adjustments (increase or 
decrease) of the salary fund according with the changed policies, to changes 
(increase or decrease) in the number of Board members, Supervisory Board 
members, or full-time/non-full-time status. The remuneration for the Chairman, 
Board members, and Supervisory Board members (non-full-time) will be 
calculated at 20% of the full-time position. 

TY le bieu guy& tan thinh/Approval voting rate: 100% 

Dieu 7./Article 7 Thong qua bao cal) hoat dong ctia BKS nam 2025 vã Ke 
hoach hoat dOng tam 2026./Approval of the 2025 Supervisory Board's Activity 
Report and the 2026 Activity Plan. 

TY le bieu quyit tan thernh/Approval voting rate: 100% 

Dieu 8.1Article 8 Lae chan don vi Idem toan bao cao tai chinh nain 
2026:/Selection of the auditing unit for the 2026 financial statements: 

- ThOng qua danh sach th chfrc hem loan dec lap Mtge chap the thac 
hien kiln than cho cac don vj cOthyi ich cling chang thuOc linh vac chimg khoan 
nam 2026 de laa chat' th chtic kiln loan time hien soat set bao cao tai chinh ban 
nien vit kiem toan bao cao tai chinh natn 2026 (gal chung la kiem tam bao cao 
tai chinh nam 2026) elm C6ng ty co phan Nhiet din Quang Ninh.1 Approval of 
the list of independent audit firms to select the firm responsible for reviewing the 
interim and annual financial statements for 2026 (referred to as the audit of the 
2026 financial statements) of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company: 
these are independent audit firms from the list of approved auditors authorized 
to audit public interest entities in the securities sector in 2026. 

- US,  quyen cho HOi clang quan trj QTP quyat dinh 1ra chon t6 elite kiem 
toan bao cao Mi chinh nam 2026 dm QTP tong danh sach tt5 chac kiem toan 
neu tren.lAuthorization of the Board of Directors of QTP to decide on the 
selection of the auditing firm for the 2026 financial statements from the above-
mentioned list of audit firms. 

TY le bleu quyet tan thanh/Approval voting rate: 100%. 

Dieu 9./Article 9 Thong qua sin di, be sung Dieu re 16 chat sia hoat 
Ong, Quy che hoat Ong cila Hi tong plan trj QTP nhw sau/ Approve the 
amendments and supplements to the Charter of Organization and Operation, 
The Regulations on the Operation of the Board of Directors of QTP as 
follows: 



Dieu khoan/ 
Provision 

Dieu le hien hank/ 
Current Charter 

Dieu le sun Mit 
Amended Charter 

Tra sa clan§ IcY Cling ty IA: 
Dia chi: To 33, Khu 5, phuang 
HA Khanh, thanh phi; Ha Long, 
tinh Quang Ninh 
The Company's registered head 
office is: Group 33, Zone 5, Ha 
Khanh Ward, Ha Long City, 
Qucmg Ninh Province 

Thong qua hop &Ong mua, ban, 
vay, cho vay vã caz hop Mng 
khac c6 gia tri tit 20% tong gia 
tri tat san &roc ghi trong be° cao 
tai chinh gen that &roc kiem 
tan cüa C6ng ty, tra cac hssp 
dteng, giao dich thuec tham 
quye'n cña Dai hei d8ng co tieing 
theo quy dinh tai diem d khan 2 
Dieu 138, Ichoan 1 VA khoan 3 
Dieu 167 dm Luet doanh nghiep 
va Dieu le nay 
To approve contracts for 
purchase, sale, borrowing, 
lending, and other contracts with 
a value of 20% of the total asset 
value as recorded in the 
Company's most recent audited 
financial statements, except for 
contracts and transactions 
falling under the authority of the 
General Meeting of 
Shareholders as prescribed in 
Point d, Clause 2, Article 138, 
Clause 1 and Clause 3, Article 
167 of the Law on Enterprises 
and this Charter 

Tro sa dang Cong ty IA: 
Dia chi: TO 33, Khu phi') HA 
Khanh 5, phutmg Cao Xanh, tinh 
Quang Ninh 
The Company's registered head 
office is: Group 33, Zone Ha 
Khanh 5, Cao Xanh Ward, 
Quang Ninh Province  

Thong qua hcrp Ming mua, ban, 
vay, cho vay va cac hop thing 
'thee cal gia tri tir 20% tong gid 
tri tai ski tret len duce ghi trong 
bao cao tai chinh gan nhat duce 
kiem tan cüa C8ng ty, frit cac 
hop,dong, giao dick thuec them 
quyen cüa Di hed dong c8 dong 
theo quy dinh tai diem d khan 2 
Dieu 138, khoan 1 vb. khoan 3 
Die'u 167 Gila Luat doanh nghiep 
va Dieu I 'e nay 
To approve contracts for 
purchase, sale, borrowing, 
lending, and other contracts with 
a value of 20% or more of the 
total asset value as recorded in 
the Company's most recent 
audited financial statements, 
except for contracts and 
transactions falling under the 
authority of the General Meeting 
of Shareholders as prescribed in 
Point d, Clause 2, Article 138, 
Clause 1 and Clause 3, Article 
167 of the Law on Enterprises 
and this Charter 

Khoan 4 
Dieu 2 

Clause 4, 
Article 2 

Diem s, 
Khan 2 
Dieu 33 
Points, 

Clause 2, 
Article 33 
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1. Dieu ret6 chhc va hot den/ The amendments and supplements to 
the Charter of Organization and Operation: 

Ti le bilu quyert tan thanh/Approval voting rate: 100% 



Quy che hien Until 
Current Regulations 

Thong qua hogp d6ng mua, ban, 
vay, cho vay va cac hop don 
khác c6 gia tri tit 20% tong gia 
tri tai san dugc ghi trong ban 
cao tai chinh gen nhat dugc 
kiem toan ctia Cong ty, trir cdc 
hop,dong, giao dich thuec tham 
quyen cila Doi hei dong co 
dong theo quy dinh tai diem d 
khoan 2 Dieu 138, khoan 1 va 
khoan 3 Dieu 167 dm LuOt 
doanh nghiep va Dieu le nay 
To approve contracts for 
purchase, sale, borrowing, 
lending, and other contracts 
with a value of 20% of the total 
asset value as recorded in the 
Company's most recent audited 
financial statements, except for 
contracts and transactions 
falling under the authority of 
the General Meeting of 
Shareholders as prescribed In 
Point 4 Clause Z Article 138, 
Clause 1 and Clause 3, Article 
167 of the Law on Enterprises 
and this Charter 

Quy che sun dm/ 
Amended Regulations 

Th8ng qua hgp ding mua, ban, 
vay, cho vay va ck hgp tong 
khk c6 gia tri dr 20% tong giá 
tri tai san trer len dugc ghi trong 
bao cao tai chinh gAn tin& dugc 
k16 toast ctia Cong ty, tra: ck 
hgp‘dOng, giao dick thuoc them 
quyen caa Doi htli dong co (long 
theo quy dinh toi diem d khoan 2 
Dieu 138, khoan 1 vã khoan 3 
Dieu 167 caa Luat doanh nghiep 
va Dieu le nay 
To approve contracts for 
purchase, sale, borrowing, 
lending, and other contracts with 
a value of 20% or more of the 
total asset value as recorded in 
the Company's most recent 
audited financial statements, 
except for contracts and 
transactions falling under the 
authority of the General Meeting 
of Shareholders as prescribed in 
Point d, Clause 2, Article 138, 
Clause 1 and Clause 3, Article 
167 of the Law on Enterprises 
and this Charter 

Dieu khoan/ 
Provision 

Diem h, 
khoan 2 
Dieu 12 
Point h, 

Clause 2, 
Article 12 
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2. Quy che hoot deng elm MI ding 
Operation of the Board of Directors: 

quail try The Regulations on the 

TY le bziu quyilt tan thank/ Approval voting rate: 100% 

Dieu 10./Article 10 Mien nhiem thinh viên HDQT vä ban toff) sung 
'Minh vien BDQT.IDismissal of Board Members and Election of Additional 
Board Members 

1. Phe chuen cac Ong: Phan Duy An, Le Viet Cueing thai lam thanh vien 
I-1DQT .1Approval of Mr. Phan Duy An and Mr. Le Viet Cuong's dismissal from 
the Board of Directors. 

Ty le Nisi guy& tan thanh/ Approval voting rate: 100% 

• 

a 



8 

Thong qua danh sail Mu be sung thanh vien HINT Cong ty cO plan 
Nhiet din Quang Ninh del yak Ong Hoang Van Long va Ong Doan Thanh 
Hung/Approval of the election of the following individuals to the Board of 
Directors of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company: Mr. Hocmg Van 
Long and Mr. Doan Thanh Hung. 

Ti, le bilu guy& tan thank 86,73%/ Approval voting rate: 86.73% 
K.& qua Mu M sung Thanh vien HDQT:/Results of the election for 

additional members to the Board of Directors: 

- Ong Hoang Van Long (Ung via do EVNGENC01 gi6i thieu, d dr) 
trims cir Thenh vien HDQT 95ng ty co phan Nhiet dien Quag Ninh, tong sO 
phi& Mu la 383.156.564 phi* chiem tY l'e 98,92% tong so co &mg c6 quyen 
bieu quyet tham dv Dai hOi./Mr Hoang Van Long (candidate nominated by 
EVNGENC01) elected as a member of the Board of Directors of Quang Ninh 
Thermal Power Joint Stock Company, receiving a total of 383,156,564 votes, 
accounting for 98.92% of the total number of shareholders with voting rights 
attending the General Meeting 

- Ong Doan Thanh Hung (Cmg via do Hi dong qua tri gieti thieu, 
trag cU Thanh vien HDQT cong ty co phfut Nhiet din Quag Ninh, tong s8 
phieu bau la 288.707.152 phia, chiem ty le 74,54% tong so co &Ong c6 quyen 
bi'eu quyet tham dv Dai hOi./Mr Doan Thanh Hung (candidate nominated by 
Board of Directors) elected as a member of the Board of Directors of Quang 
Ninh Thermal Power Joint Stock Company, receiving a total of 288,707,152 
votes, accounting for 74.54% of the total number of shareholders with voting 
rights attending the General Meeting. 

Dieu 11./Article 11 Mang qua phe duyet dieu chinh Dv an Nang cgp, 
cal 130 h thOng xfr lykhi thai Nha may Nhiet din Quang Ninh nhir sau/ 
Approve the adjustment of the Project for Upgrading and Renovation of the 
Emission Treatment System of Quang Ninh Thermal Power Plant as follows: 

Thong qua phe duyet dieu chinh Dv an Nang cAp, cal to he thong xüIcr 
Ichi thai NM may Nhiet din Quang Ninh air nOi dung Ter frith so 116/TTr-
NDQN ngity 16/4/20261 Approve the adjustment of the Project for Upgrading 
and Renovation of the Emission Treatment System of Quang Ninh Thermal 
Power Plant as per the content of Submission No. 116/77'r-NDQN dated April 
16, 2026. 

TY re biau quyett tan thank 86,47%/ Approval voting rate: 86.47% 
Dieu 12./Article 12 IsIghi quyat nay dã duce Dai hi thing ai Ming thuag 

nien 2026 Cang ty co phan.Nhiet dien pang Ninh th8ng qua yeti ty l bieu 
guy& 100% va ca hieu lvc ke tit ngay 22 Mang 4 na'm 2026 iThis resolution was 
approved by the Annual General Meeting of Shareholders 2026 of Quang Ninh 
Thermal Power Joint Stock Company with an approval voting rate of 100% and 
is effective from April 22, 2026. 
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Dgi hOi dOng c6' (long giao HOi ding quail tri cong ty to claim trien khai 
va thuc hien that'll cong cat nOi dung oh Nghi quyet/The General Meeting of 
Shareholders authorizes the Board of Directors of the Company to organize and 
successfully implement the contents of this resolution./ 
Nol nhipm/Recipients: 
-UBCKNIsIdStateSecurities 
Commission (SSC); 
- HNX;IHanoi Stock Exchange 
-VSDCdViemamSecurities 
Depository Center 
- Cie c dCmgdShareholders; 

HDQT, BKSd Board of Directors 
(BOD), Supervisory Board (SB); 

Website Cling tydCompany Website; 
- Lau: VT, TKHDQT./Archived: 
Office, BOO Secretary. 



CONG TY CO PHAN 
MIXT DItN QUANG NINE 

QUANG NIIVH THERMAL POWER 
JOINT STOCK COMPANY 

01/13B-NDQN-DHDCD 
No.: /BB-NDQN-DHDCD 

CC/NG HOA XA HQI CHO NGH1A lin NAM 
DOe Hp - Ty do - Hanh phile 

SOCULIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence — Freedom — Happiness 

Oiling Ninh, ngay 22 thong 4 ncim 2026 
Quang Ninh, date, month Apr, 2026 

BIEN BAN 
HAI HQI HONG C45 BONG THUtiNG MEN 2026 

CONG TY CO PHAN ?MET DIEN QUANG NINH/ MINUTES 
OF THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

QUANG NINH THERMAL POWER JOINT STOCK COMPANY 

Tiy sü chinh: To 33, Thu ph6 HA Khanh 5, phuang Cao Xanh, tinh Quang 
Ninh./ Head Office: Group 33, Zone Ha Khanh 5, Cao Xanh Ward, Quang Ninh 
Province. 

GiAy chling nhAn I:tang 1c5r doanh nghiep CTCP, MSDN: 5700434869, (tang 
thay doi fan 13 do SO.  Ké hoach vâ Dalt ta tinh Quang Ninh cap ngay 

10/11/2025./ Enterprise Registration Certificate of Joint Stock Company, 
Business Registration Number: 5700434869, 13th amendment issued by the 
Department of Planning and Investment of Quang Ninh Province on November 
10, 2025. 

I. Thai gian, dia dim Dai h(ii:/ Time and Venue of the Meeting: 
Khai mac: Mc 8 gib 30 phut ngay 22 thing 4 nAm 2026./ Opening: At 

8:30 AM on April 22, 2026. 
Dia diem: Try so Cang ty ce phAn Nhiet din Quang Ninhi Venue: Head 

Office of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company. 

Thinh phAn tham dy Dai Mt/Participants of the Meeting: 
Ca.c ea deng va dai din theo Ay quyen eda co dongil Shareholders and 

authorized representatives of shareholders: 
- Tang s6 c dedg dm Citing ty gam 38 ea tong phap nhan Nia 6.680 ca clang 

the nhan yeti tang sa 450.000.000 co phalli The Company has a total of 38 
institutional shareholders and 6,680 individual shareholders, holding a total of 
450,000,000 shares. 

- Tang so ca dang, dai then theo dy.  quyen cda ca gong giam dy Di yai gam 
19 ngiari, dai din cho 387.333.297 ee pliAn ce quyen bieu quyet chiem 19 ie 
86,074% trong tang so 450.000.000 ca phan cM Ding ty./ The total number of 
shareholders and authorized representatives attending the Meeting is 19 persons, 
representing 387,333,297 voting shares, accounting for 86.074% of the 
Company's total 450,000,000 shares. 

Khach moil Guest: 
- Ong: Le Hai Dang — Tang giam dee Tang ding ty Phat then 1./ Mr. Le Hai 

Dang — General Director of Power Generation Corporation I. 



2 

111. Chit toa vi Thu kt Dai hi)ia Chairman and Secretary of the Meeting: 
Chit tga: Ong Nguyen Tuan Anh — Chit' tich HDQT./ Chairman: Mr. 

Nguyen Tuan Anh — Chairman of the Board of Directors. 
Thu IcSr: Ong Nguyen Tnmg Kien — Thu ict IADQT./ Secretary: Mr. 

Nguyen Trung Kien — Secretary of the Board of Directors. 
IV. Din Men Bat Kik/ Proceedings of the Meeting: 
A. Ban tã cher tuyen WO If do, giiri thit'u di bieu, thii P.m tin Minh DO 

hi/ The Organizing Committee announced the purpose, introduced delegates, 
and outlined the procedures of the Meeting 

Thay mit Ban t6 chgc, In Nguyen Thi Nga - Chuyen vien PhOng HCLD 
Cling ty tuyen ho 1Si do, OM thieu dal bleu tham dg Dal hei, Dal h'Oi lam le chao ca./ 
On behalf of the Organizing Committee, Ms. Nguyen Thi Nga — Specialist of the 
Company's Human Resources and Labor Department — announced the purpose, 
introduced the delegates attending the Meeting, and conducted the flag salute 
ceremony. 

BA Nryen liii Huyen Trang - Inking Phong HCLD tiny ma Ban Klein 
tra tu cach co &Ong ban cao ket qua hem tra tu each co &mg./ Ms.. Nguyen Thi 
Huyen Trang — Head of the Human Resources and Labor Department — on behalf 
of the Shareholder Qualification Verification Committee, reported the results of 
shareholder qualification verification. 

Thay pit Ban t6 chüc, ba Nguyen Thi Nga lien hanh Gong bg Quy che 
lam viec (The le bieu quyet) tai Dai hei deng co &Ong thuslmg nien 2026./ On 
behalf of the Organizing Committee, Ms. Nguyen Thi Nga announced the 
Working Regulations (Voting Rules) of the 2026 Annual General Meeting of 
Shareholders. 

Di fled bieu quyet thong qua voi tSr le:/ The Meeting voted to approve with 
the following result 

Tan tha nh/ In favor: 100% 
+ Khong tan thanh/ Against: 0% 

Khong ea y kik/ Abstain: 0%. 
4. may mit Ban te, chüc, ba Nguyen TN Nga gieri thieu vA theng qua danh 

sach Doan chi tich, gOm:/ On behalf of the Organizing Committee, Ms. Nguyen 
Thi Nga introduced and submitted for approval the list of the Presidium, 
consisting of 

Ong Nguyetn Tuen Anh/ At Nguyen Tuan Anh - Chit tich HOi &Ong quan 
tril Chairman of the Board of Directors; 

Ong Nguyen yiet Dung/ At Nguyen Viet Dung - Thanh vien HOi ding 
quan tri, Tong giam doc/ Member of the Board of Directors, General Director; 

Ong Nguyen Quang Huy/ Mr. Nguyen Quang Huy - Thanh vien HQi ding 
quan 'in/ Member of the Board of Directors; 

Ong Tang Quang Vinh/ Mr. Tong Quang Vinh - Thanh vien HOi deng 
quan tri/ Member of the Board of Directors; 
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- BA TM!' Thi Kim Chi/ Mrs. Tran Thi Kim Chi - Thanh vier) Hi don quail 
UV Member of the Board of Directors. 

Dai hc)i bleu quyet thong qua veri t 1O:/ The Meeting voted to approve with 
the following result: 

+ Tan thi2nh/ In favor: 100% 

+ Khong tan thank/ Against: 0% 

+ Khang c6 y kiln/ Abstain: 0%. 

5. Chit tip Dai hOi gidi thieu va thong qua danh sach Ban Thu ky va Ban 
Klein phieu, Om./ The Chairman of the Meeting introduced and submitted for 
approval the list of the Secretariat and the Vote Counting Committee, consisting 
of 

a. Ban Thu kY: Secretariat: 
Ong Nguien Trung Klan - Thu ky Hoi dting quan tri (Tmimg ban) 

Mr. Nguyen Trung Kien -Secretary of the Board of Directors (Head) 
Ba Huang Thi Thanh Mai - Chuyon vien phong HCLD (Thanh vidn) 

Mrs. Hoang Thi Thank Mai - Specialist, Human Resources and Labor 
Department (Member) 

b. Ban kiem phi6u caz nid dung bieu quyet tai Dai hOi:/ Vote Counting 
Committee for matters to be voted on at the Meeting: 

- BA Nguidn N Huyen Trang- Twang phong HCLD (Tmeng Ban)/ 
At. Nguyen Thi Huyen Trang — Head of the Human Resources and Labor 
Department (Team Leader) 

Ong TrAn VII Linh - Ka Man trueng (PM Ban)/ 
Mr. Tran Vu Linh — Chief Accountant (Deputy Leader) 
- BA PhAng Thi Thu Ngfin - Phi) Truong Phong TCKT (Thanh via)/ 
At Phung Thi Thu Ngan — Deputy Head of Finance and Accounting 
Department (Member) 

Ong Nguy'en Quang Dai - Chuyen vitt PhOng TCKT (Thanh via)/ 
Mr. Nguyen Quang Dai — Specialist, Finance and Accounting Department 
(Member) 

BA Thin Thi Thity - Chuyen scion Phong TCKT (Thanh vidn)/ 
Mrs. Tran Thi Thuy — Specialist, Finance and Accounting Department 
(Member) 
- Ong Huang Minh Trung - Thu IcY COng ty (Tharch vien)/ 
Mr. Hoang Minh Trung — Company Secretary (Member) 

Dai hOi bieu guy& thong qua vdri t 1O:/ The Meeting voted to approve with 
the following result: 

+ Tan thanh/ In favor: 100% 
+ Khang tan thank/ Against: 0% 
+ Khong co y kiln/ Abstain: 0%. 
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B. Tien hanh Di hi:/ Conduct of the Meeting: 
Dai hOi tin hanh ditch sg die'u hanh dm Doan Chit tich./ The Meeting was 

conducted under the direction of the Presidium. 
Bl. Thfing qua chuang trinh Di Kik/ Approval of the Meeting Agenda: 
Doi hii bieu quyet thong qua chuang trinh Doi hii/ The Meeting voted to 

approve the Meeting Agenda with the following results: 
Tan thanh/ In favor: 100% 
Kh6ng tan thank/ Against: 0% 

+ Khang ca j  kiln/ Abstain: 0%. 
B2. Cic n'fii dung chinh tai D3i Kik/ Main Contents of the Meeting: 
1. Thong qua ket quit sin knit kinh doanh nam 2025/ Approval of the 

2025 Business Results 
Ong Nguyen Viet Dfing — Ting giam dc Cong ty trinh bay Bao.  caoket qua 

hoot ding nam 2025 va ke hooch nhiem vg nam 2026 dm Ciing ty cO phan Nhiet 
dien Quang Ninh (Bao cao so 621/BC-NDQN ngay 16/4/2025)./ At Nguyen Viet 
Dung — General Director of the Company — presented the Report on the 2025 
operational results and the 2026 task plan of Quang Ninh Thermal Power Joint 
Stock Company (Report No. 621/BC-NDQN dated April 16, 2025). 

Ket qua sari kith kinh doanh nam 2025:/ Business Results for 2025: 
Tong san luqng dien sin mat dot 6,91 It  kWh, bang 88,5% so voi ke 

hooch nam 2025;/Total electricity production reached 6.91 billion kWh, equal to 
88.5% of the 2025 plan; 

- Ting san lugng din thucmg pham dot 6,30 It  kWh, bang 89,4% so yeti ke 
hooch nitm 2025;/ Total commercial electricity output reached 630 billion kWh, 
equal to 89.4% of the 2025 plan; 

- Ting doanh thu dot 10.818,90 It  ding, bang 90,7% so voi ke hooch nam 
2025,! Total revenue reached FAD 10,818.90 billion, equal to 90.7% of the 2025 
plan; 

- Tong chi phi thgc hien la 9.416,32 It  ding, bang 82,9% so vol ke hooch 
nam 2025;1Total expenses amounted to VND 9,416.32 billion, equal to 82.9% of 
the 2025 plan; 

Lgi nhuan SXKD (clam g6m CLTG) dot 1.402,58 It  ding, bang 243,9% 
so veri ke hooch nam 2025./Production and business profit (excluding financial 
income) reached VND 1,402.58 billion, equal to 243.9% of the 2025 plan; 

Lqi nhuan a bao gm CLTG la 1.331,31 It  fit ng.IProfit including 
financial income was VND 1,331.31 billion; 

- Lgi nhun sau thue la 1.035,90 It  sib ng.1Net profit after tar was VND 
1,035.90 billion. 

Dai hii bieu guy& thong qua vol It  lel The Meeting voted to approve with 
the following result: 

Tan thank/ In favor: 100% 
+ Khang tan thanh/ Against: 0% 
+ Thong S j kiln/ Abstain: 0%. 
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2. Thong qua eac ke hoach nam 20261 Approval of the Company's Plans 
for 2026: 

- Chu t9a Di hei xin kien bleu quyet ve viec thOng qua cae lee hoach 
(SXKD„.  DTXD va DTPT) nam 2026 Cong ty c6 phãn Nhiet din Quang Ninh (Ter 
trinh so 115/TTr-NDQN ngay 16/4/2026)/ The Chairman of the Meeting 
requested a vote on the approval of the 2026 plans (Business Operations, 
Construction Investment, and Development Investment) of Qucmg Plink Thermal 
Power Joint Stock Company (Proposal No. 115/TTr-NDQN dated April 16, 
2026). 

- Dai hei da thao luar' veri 9 kien tha cac cO dong/ The General Meeting 
discussed with opinions/comments from the shareholders: 

+ QN001007 (Trinh Minh Tn): Tai 11th ve cac ke hoach.na'm 2026 elm QTP 
c6 sira Mi, be) sung rilumg dirgc cap et sat ngay dal hei, co Ming chua c6 then 
gian nghien eau cho 9  kien/ QN001007 (Trinh Minh Tr): The General Meeting 
discussed with opinions/comments from the shareholders. Notably, a shareholder 
pointed out that the documents regarding QTP's 2026 plans were amended and 
supplemented but updated only shortly before the meeting date, leaving 
shareholders with insufficient time to study and provide feedback 

+ 9N000008 (SCIC): Dai din c. dong SCIC khOng c6 9 icier' Mi veri Ter 
frith ice hoach nam 2026 vb. dE nghi QTP thvc hien the nig dung sau trong qua 
trinh then khai cac ke hoach nam 2026: (i) Khan twang litm vice yeti the ca quan 
co tham quyen de dugc thong nhat ea cheInguyen the thu h8i van Mu tu Dv an lchi 
thai qua girl then lam ca sa trien khai thve hien Dv an, dieu chinh K hoach san 
xuat Idtth doanh, Dau tir lay chmg,va Dau ttr phat trien nam 2026; dam It dap 
irng guy chuan kg thuot quoe gia ye mai twang theo quy dinh, dam bac quyen lgi 
eira the co &Mg, phir hgp yea quy dinh cUa C6ng ty va phap luat hien hanh; (ii) Co 
giai phap vã don Mc thu hOi the Ichoin phai thu ngan han kit neu trong BCTC; 
(iii) Kiem soat chat chi phi, ceing the Iva chgn nha than dam bao °Ong khai, minh 
bach, hieu qua, phü hgp vai quy dinh cUa Cong ty th phap luat hien hanh; (iv) CO 
giai phap giam suat tieu hao nhiet, tieu hao than dm Nha may, dam bao the chi 
lieu kinh te kg thuat theo ke hoach da de raJ QN000008 (SCIC): The SCIC 
shareholder representative has no comments regarding the Submission of the 2026 
Plan and requests QTP to implement the following during the execution of the 
2026 plans: (i) Develop solutions and expedite the recovery of other short-term 
receivables stated in the Financial Statements; (ii) Develop solutions and expedite 
the recovery of IND 165.49 billion in costs incurred during the period when EVN 
requisitioned the generating units and VND 23.1 billion in site leveling and 
clearance costs in Thong 1Vhat Commune, Ha Long City, for which the Company 
has already made provisions for doubtful  receivables; (iii) Strictly control costs 
and the selection of contractors to ensure transparency, openness, efficiency, and 
compliance with Company regulations and current laws; (iv) Implement measures 
to reduce the plant's heat rate and coal consumption to ensure all technical and 
economic indicators meet the set targets. 
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Dai hal tien hanh bia'u quyet thong qua cac ké hoech (SXKD, DTXD va 
DTPT)narn 2026, Mu sau:/ The General Meeting discussed and voted to approve 
the 2026 plans as follows: 

2.1. Id hoach SXICD ham 2026/ 2026 Business Plan: 
San lucing dien sin kat: 6,59 t9 kWh/Electricity production: 6.59 billion 

kWh; 
San luvng din ban: 5,96 t9 kWh/Electricity sales: 5.96 billion kWh; 

- Tang doanh thu: 9.576,43 t9 dtng/Total revenue: VND 9,57643 billion; 
- TOng chi phi: 9.174,15 t9 ithg1Total expenses: YND 9,174.15 billion; 

Tong lqi nhuan truck thud TNDN: 402,28 t9 ding/Total profit before 
corporate income tax (C1T ): YND 402.28 billion; , 

Tong lqi nhuan sau thue TNDN: 321,83 tt donglTotal profit after CIT.  
FWD 321.83 billion; 

Dv kien chia c6 Mc bang lien lam 2026 la 07% van dieu IV Expected cash 
dividend distribution in 2026: 07% of the charter capital. 

- Giao (i) Chi dao Ban dieu hanh chit dOng theo d6i, cap nhat ti'dn do 
trien khai thvc te cac dv an dau tu da duce phe duyet; dong thin ra sok, tinh Man 
lai cac chi tieu san luerng, doanh thu, lqi nhuen phO hop vol tien do thqc te, bao 
dam hien qua dau tu va tôi uu h6a quyen lqi cim cac cO &Mg; (ii) Thqc,hien viec 
dieu chinh cac ke hoach nam 2026 theo dive te thvc hien dv an nang cap, cat tao 
h'a thong xik ly khi that caa Nha may trong Kinn 2026 vit bao cao ket qua thqc 
hien vol the c6 dong tai DBDCD thuong nien 2027/ Assign the Board of 
Directors: (i) Direct the Executive Board to actively monitor and update the 
actual implementation progress of approved investment projects; at the same 
time, review and recalculate output, revenue and profit targets in accordance 
with the actual progress, ensure investment efficiency and optimize the interests 
of shareholders; (ii) Adjust the 2026 plans according to the actual 
implementation of the project to upgrade and renovate the Plant's exhaust gas 
treatment system in 2026 and report the implementation results to shareholders 
at the 2027 Annual General Meeting of Shareholders. 

DaihOi bleu quyet thong qua vol tt le:/ The Meeting voted to approve with 
the following result: 

Tan thanh: 86,47%/ In favor: 86.47% 
+ Thong tan thanh/ Against: 0% 
+ Kheng ca 13,53%/ Abstain: 13.53%. 
2.2. id hoitch dâu tir xfiy dvng nam 2026:1 2026 Construction Investment 

Plan: 
Tong gia tri dau at la 2.880,02 t9 &Ong/11 cht an/ The total investment 

value is YND 2,880.02 billion/11 projects. 
Dai hOi bieu quyet thong qua vol t9 lel The Meeting voted to approve with 

the following result: 
Tan thanh: 86,47%/ In favor: 86.47% 
Kh6ng tan thanh/ Against: 0% 
Khong co y 13,53%/ Abstain: 13.53%. 
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2.3. Ke boach mua sim tIi san c dinh sir clang ngulm vOn dfiu tw phat 
trial (DTPT) nam 2026:/ 2026 Fixed Asset Procurement Plan using 
Development Investment Capital: 

Tong Oa tri mua sem tai san co dinh sir Mpg nguOn vtin DTPT narn 2026 la 
37,22 ty Ming/ Total value of fixed asset procurement using development 
investment capital in 2026 is VND 37.22 billion. 

Dai hOi bieu quyet thong qua voi ty la:/ The Meeting voted to approve with 
the following result: 

Tan thank: 86,47%/ In favor: 86.47% 
+ Kh 'Ong tan this' nh/ Against: 0% 
+ Khong ca y 13,53%/ Abstain: 13.53%. 
3. Phe chufin Ban cao tài chinh flan' 2025 dã dtrqc kiIm toin:1 Approval 

of the Audited Financial Statements for 2025: 
Chit tga Dai hOi gieri thieu Ong Tran Vii Linh - Ka toan Witting C8ng ty trinh 

bay Bao cao tai chinh nam 2025 da ducm hem toan./ The Chairman of the 
Meeting introduced Mr. Trait Vu Link — Chief Accountant of the Company — to 
present the audited financial statements for 2025. 

Dai hOi bieu quyet phe chuan Bao cao tài chinh niun 2025 a duqc kiern 
loan bed Cong ty TNHEI Kiem Man vã Ttr van UHY./ The General Meeting voted 
to approve the 2025 financial statements audited by UHY Auditing and 
Consulting Company Limited 

Tan thanh/ In favor: 100% 
Khang tan thanh/ Against: 0% 

+ Khong co .1/ kiin/ Abstain: 0%. 
4. Thfing qua phfin ph61 lqi nhufin nfim 2025:/ Approval of the Profit 

Distribution Plan for 2025: 
Chu tga Dai hOi xin Irian biau guy& cAa Di hoi ye nOi dung thong qua 

phtrcmg an phth phai Icri nhuan nam 2025 (Ter Trinh so 120/TTr-NDQN ngay 
20/4/2026)/ The Chairman of the Meeting requested shareholders to vote on the 
profit distribution plan for 2025 (as presented in Submission No. 120/77r-NDQN 
dated April 20, 2026. 

Dai hal da thao luat• veri yr kien cim citc cO thing/ The General Meeting 
discussed with opinions/comments from the shareholders: 

QN000002 (VINACOMIN - POWER): a ngh1QTP thgc hian chia het co 
tue cho cac ca &Ong tCr phan lgi nhuan con 1i sau khi thgc hian trich quy khen 
thu&ng, phac Igi theo quy dinh/ QN000002 (VINACOMIN - POWER): proposed 
that QTP distribute all remaining profits as dividends after the mandatory 
appropriation to the bonus and welfare fiends in accordance with regulations. 

QN000005 (PPC): da nghi chi c8 tire bang tien & mire 20% von diau I tri 
Lgi nhuan sau thu8 da lai chtra phan phol/ QN000005 (PPC): proposed a cash 
dividend payment at the rate of 20% of the charter capital from the undistributed 
after-tax profit. 

QN000008 (SCIC): Thiing that th8ng qua. pa nghl, Cong ty co phucmg an 
sir dung nguOn nhthM sau thue chtra phan phoi dam bao hiau qua, dung quy 
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dinh cUa pbap luat. Truemg hem kitting co nhu cu sir dung thl time hien phan ph& 
cho các co &Ong trong narn 2026 de darn bao quydn Ira lgi ich cac cO d8ng./ 
QN000008 (SCIC): Unanimously approved. It is requested that the Company 
develop a plan to utilize the undistributed after-tar profit efficiently and in 
compliance with legal regulations. In the event that there is no need for such 
utilization, the profit should be distributed to shareholders within 2026 to ensure 
their rights and Interests. 

Dui hen tien hanh bieu quyet noi dung thong qua phtrang an ph& pheli lgi 
Myren narn 2025 nhu nei dung Ter Trinh sO 120/TTr-NDQN ngay 20/4/2026, nhtr 
sau/ The General Meeting proceeded to vote on the approval of the 2025 profit 
distribution plan as presented in Submission No. 120/TTr-NDQN dated April 20, 
2026, as follows: 

- CM c6 Mc bang tien Wang (mg yen 10% vim dieu le: 450.000.000.000 
dong.ICash dividend distribution corresponding to 10% of the charter capital: 
VND 450,000,000,000 (Mire chi eel Mc nay da bao gem mix tam Cmg co" Mc nam 
2025 bang 10% von dieu le./This dividend distribution amount includes the 
advance dividend for 2025, which is 10% of the charter capital) 

Trich Qu dau tu phat then: 0 clang/ Allocation to the Development 
Investment Fund: 0 VND 

- Trich Quy khen thugng, Quy phlic lgi: 94.579.910.058 d6 ng1Provision for 
the Reward Fund and Welfare Fund: VND 94,579,910,058. Trong de/ In which: 

Quy khen tinning: 47.289.955.029 &nig/ Reward Fund: VND 
47,289,955,029; 

Quy phirc Igi: 47.289.955.029 dang/ Welfare Fund: VND 47,289,955,029. 
Lgi nhuan sau thue cid lai chua phan ph8i: 509.136.676.147 

db,ng/Undistributed after-tar profit: VND 509,136,676,147. 
Dai hesi bieu quyet thong qua vgi ty The Meeting voted to approve with 

the following result: 
Tan thanh: 68,40% / In favor: 68.40% 
Khang tan thanh: 31,6%/ Against: 31.6% 

+ Khang co kiln/ Abstain: 0 %. 
5. Thing qua Bac) cao 6430 Ong ctia BDQT nAm 2025 ve Huron 

butng nhifm vg nim 2026/ Approval of the Report on the Activities of the 
Board of Directors in 2025 and the Directions and Tasks for 2026 

Chu tga Dai hOi xin Yr kien bleu quyet dm DO hei ve Mai dung Thong qua 
Bao cao hoat &Ong cña HDQT nam 2025 va Phucmg htremg nhiem vu Mtn 2026, 
trong d6 co mai dung DHE)CD dimh gia "HDQT hoin thanh t8t cac nhiem vv. 
duce DIIDCD giao" (Bao can s6 622/13C-NDQN ngay 16/4/2026)./ The 
Chairman of the Meeting requested the General Meeting to vote on the approval 
of the Report on the Activities of the Board of Directors in 2025 and the 
Directions and Tasks for 2026, which includes the General Meeting of 
Shareholders' assessment that The Board of Directors successfully fulfilled the 
tasks assigned by the General Meeting of Shareholders" (Report No. 622/BC-
NDQN dated ilpri116, 2026). 
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Doi hei hien quyet thong qua vol -EST le:/ The Meeting voted to approve with 
the following result: 

Tan thanh/ In favor: 100% 
+ Khang tan thimh/ Against: 0% 
+ Khang co ji kien/ Abstain: 0%. 
6. Phe duyet Quy tien Mang, thi lao ciia Hi thing quail tri, Ban Mem 

suit tong ty thot hien nem 2025 ve ice hooch nam 2026:/ Approval of the 
Salary Fund, Remuneration for the Board of Directors and the Supervisory 
Board in 2025 and the Plan for 2026: 

Chit tea Doi hen xin kiEn bieu quyet v viec quyet toan Quy tien Luang, fiat 
lao ciao Hot (long quart tri, Ban kiem sok Cong ty time hi'en 'kern 2025 Ira ke 
hooch nam 2026 tren ca set de nght cüa HDQT toi Ter trinh se 93/TTr-NDQN 
ngay 31/3/2026J The Chairman of the Meeting requested a vote on the Approval 
of the Salary Fund, Remuneration for the Board of Directors and the Supervisory 
Board in 2025 and the Plan for 2026, based on the proposal of the Board of 
Directors in Submission No. 93/17r-NDQN dated March 31, 2026. 

Doi heti de thief h4n vai kien ala di 'long/ The General Meeting discussed 
with opinions/comments from the shareholder: 

+ QN000008 (SCIC): dé nghl torn ang, guy& toan,tien bra% alb lao HDQT, 
BKS nem 2026 phai dam ban hai hoa, pith hop veri Ke hooch, ket qua hoot deng 
san xuat kinh doanh nem 2026 oh QTP/ Furthermore, it was recommended that 
the advance payment and final settlement of salaries and remuneration for the 
Board of Directors and the Supervisory Board in 2026 must ensure harmony and 
consistency with QTP's 2026 business plan and performance results. 

Doi Wei bieu guy@ phe duyet nhu sau:/ The General Meeting voted to 
approve as follows: 

6.1. Phe duy@ Qug tiEn luang, thñ lao cite Hei d6n4 quail tri, Ban kiem sok 
C8ng ty thoc hien nem 2025 veri gia tri la 3.397,6 trieu eking. Approval the Salary 
Fund, Remuneration Fund for the Board of Directors and the Supervisory Board 
for 2025 with a total value of VND 3,397.6 million. 

Trong c161 In which 
Quy tiEn hang cda thanh vien HOi ding quail trk, Ban kiena sok chuyen 

brach toi Cling ty dive hien nem 2025 Fa: 1.782,8 trieu dong./The salary fund for 
thefull-time members 2025 is: VND 1,782.8 million. 

Quy the' lao cita thanh vien Hei dOng quan tri, Ban kiem solt killing 
chuyen trach ti Ging ty thoc hien nam 2025 la: 1.614,8 trieu (long./The 
remuneration fiord for the non-full-time members for 2025 is: VND 1,614.8 million. 

Di hei Neu quyet thong qua veri tg lei The Meeting voted to approve with 
the following result 

Tan thank/ In favor: 100% 
+ Khang tan thank/ Against: 0% 
+ Khang ca j kiln/ Abstain: 0%. 
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6.2. Thong qua ke hooch Quy lien lucnag, tha lao ala HOi dgng quan tri, Ban 
kietm soat COng ty nam 2026, nhu samlApproval plan for the Salary Fund, 
Remuneration Fund for the Board of Directors and the Supervisory Board in 
2026 as follows: ice hooch Quy tien lucmg, tha lao ciia HOi Ming quart tri, Ban 
kiem soat nam 2026 vela gia tri la 4.036,8 trieu dOng./Plan for the salary and 
remuneration fund for the Board of Directors and the Supervisory Board in 2026 
total value of the fund is VND 4,0368 million 

Trong d6:/1n which: 
+ Quy tien Immg kg hooch nam 2026 dm thankvien Heti diing quart tri, Ban 

kiem soat chuyen trach toi Ciang ty la 2.112 trieu dong./The salary fund for the 
full-time members for 2026 is: VND 2,112 million. 

Quy tha lao ke hooch nam 2026 caa thanh vien 110i clang quan tri, Ban 
kiem soat khong chuyen trach tot Cong ty la 1.924,8 trieu ang/The remuneration 
fund for the non-full-time members for 2026 is: VND 1,924.8 million. 

Tnrong hop c6 sir thay doi chinh sach, bien dOng (tang ho0c.giam) so 
lugng thanh vien tham gia HDQT, BKS hoc do thay doi tinh chat chuyen 
trach/khang chuyen trach so vgi thed diem xac dinh Qui tien lutmg,k8 hooch thi 

quyen HDQT thong qua viec dieu chinh (tang hoc giam) Quit tien lucmg, tha 
lao theo chinh sach thay dôi, bien dOng (tang hoc giam) so luong thanh vien 
HDQT, thanh vien BKS hoac tinh chat chuyen trach/lchong chuyen ft-Leh; mire 
thit lao ala Chit tich, thanh vien HDQT va Tnnang ban, thanh vien BKS 'thong 
chuyen trach dirge tinh bang 20% ctla claim danh chuyen track/ In the event of 
policy changes, any changes (increase or decrease) in the number of members of 
the Board of Directors, the Supervisory Board, or changes in the full-time/non-
full-time status compared to the time the Salary Fund was determined, the Board 
of Directors is hereby authorized to approve adjustments (increase or decrease) 
of the salary fund according with the changed policies, to changes (increase or 
decrease) in the number of Board members, Supervisory Board members, or full-
time/non-full-time status. The remuneration for the Chairman, Board members, 
and Supervisory Board members (non-full-time) will be calculated at 20% of the 
full-time position. 

hOi bieu quyet thong qua vgi ts,  le:I The Meeting voted to approve with 
the following result 

Tan thank/ In favor: 100% 
Khong tan thank/ Against: 0% 

+ Khong có j kiln/ Abstain:,  0%. 
7. Thong qua Rio cio kEt qui hoot dOng cüa BKS nam 2025 va 

hooch hot dOng nam 2026:/ Approval of the Report on the Supervisory 
Board's Activities in 2025 and the Activity Plan for 2026: 

Chit toe Doi hei xin kien bieu quyet ala Doi,h0i ve n'Oi dung ThOng qua 
Bao coo ket 9ua hoot dOng cila BKS nam 2025 va xe heath hoot d(ing nam 2026 
(Bao cao so 04/BC-BKS ngay 3I/3/2026)./ The Chairman of the Meeting 
requested the General Meeting to vote on the approval of the Report on the 
Supervisory Board's activities in 2025 and the Activity Plan for 2026 (Report No. 
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04/BC-BKS dated March 31, 2026). 
Dai hen bieu quyet thong qua veri tY leil The Meeting voted to approve with 

the following result 

+ Tan thanh/ In favor: 100% 

+ Khong tan thanh/ Against: 0% 

+ Kb:mg ca j  kiln/ Abstain: 0%. 

8. Thting qua danh sfich t6 chat kiern tofin de Iva chon t6 chat Mem 
toán bao ciao tii chinh nam 2026 cho Ging ty co /than Nhiet dien Owing 
Ninh/ Approval of the List of Auditing Firms for Selection of the Auditor for 
the 2026 Financial Statements of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock 
Company 

Chu tea Dai hi gied thieu Ong Nguyen HEM Tharrh - Twang Ban Kiem soar 
trinh bay nOi dung To trinh so` 05/TTr-BKS ngay 31/3/2026 ye viec trinh Doi hei 
citing c8 d8ng th8ng qua danh sach t6 clUic Iciern loan dé hra ch9n to chile kiem 
toan bao cao tai chinh Mtn 2026 cho C6ng ty c6 phan Nhiet dien Quang Ninh./ 
The Chairman of the Meeting introduced Mr. Nguyen Hint Thanh — Head of the 
Supervisory Board — to present Submission No. 05/77'r-BKS dated March 31, 
2026 regarding the proposal for the General Meeting of Shareholders to approve 
the list of auditing firms for selecting the auditor of the 2026 financial statements 
of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company. 

Dal hOi hien (ply& thong qua danh sach t6 chirc kiem toan de lira chon to 
chirc kiem than bao cao tai chinh nam 2026 cho Cling ty co phar' Nhiet then 
Quin Ninh, noi dung nhu sau:/ The General Meeting voted to approve the list of 
auditing firms for the selection of the auditor for the 2 026 financial statements of 
Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company, with the following details: 

- ThOng qua danh sach t6 chile kiem loan dec lap de lira chin t6 chirc kiern 
toan Owe hien soat xet bao cao tai chhilt ben nien va bao cao tai chinh nam 2026 
(gei chung la kiem than bao cao tài chinh nam 2026) cilia COng ty co phan Nhiet 
dien Quang Ninh: la cac don vi kiem toan dec lap thuOc danh sach to chile kiem 
toan duce chap thulan time hien lciem toan cho don vi c6 lçi ich ding chung thuoc 
linh virc chüng khoan tam 20261 Approval of the list of independent auditing 
firms eligible to be selected to conduct the review of the semi-annual financial 
statements and the audit of the annual financial statements for 2026 (collectively 
referred to as the audit of the 2026 financial statements) of Quang Ninh Thermal 
Power Joint Stock Company: these must be independent auditing firms included 
in the list of firms approved to audit public interest entities in the securities 
sector in 2026. 

- Uy quyen cho HOi &mg quart tri QTP quyet dinh lira chen t6 chile kiem 
toan bao cao tai chinh nam 2026 caa QTP trong danh skit to civic kiem loan neu 
tren./ Authorization is granted to the Board of Directors of QTP to select the 
auditing firm for the 2026 financial statements of QTP from the aforementioned 
list. 
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Dal hOi bleu guy& thong qua yeti ty le:/  The Meeting voted to approve with 
the following result: 

+ Tan tha nh/ In favor: 100% 
+ Khong tan thank/ Against: 0% 
+ Khong co j kiln/ Abstain: 0%. 
9. Thong qua Ora did, 1)6 sung Dieu to to chin vit haat Ong, Quy che 

haat ging cfia HOi  Ming quint tn QTP 
may mat HOi dOng quit' In, Ong Tong Quang Vinh — Thanh vien HOi det1 

quart tri dä trinh bay nOi dung TO trinh s8 119/TTr-NDQN ngay 20/4/2026 ye 
vie'c sista din, ba sung Dieu ie t8 chirc Ye hoot eking, Quy cha hoot dOng cUa Hot 
clang quart tri QTP/On behalf of the Board of Directors, Mr. Tang Quang Vinh — 
Member of the Board of Directors — presented the content of Submission No. 
119/T1'r-NDQN dated April 20, 2026 Approve the amendments and supplements 
to the Charter of Organization and Operation, The Regulations on the Operation 
of the Board of Directors of QTP. 

- Dai hepi bleu quyet thong qua situ clan, bo sung Dieu l'e to eh& va hoot 
dOng, Quy the hoot dOng cüa HOi dOng quart tri QTP nhu sau/ The General 
Meeting voted to approve the amendments and supplements to the Charter of 
Organization and Operation, The Regulations on the Operation of the Board of 
Directors of QTP with the following details: 

9.1. Dieu IO tã chirc vi hoar dOng/ The amendments and supplements to the 
Charter of Organization and Operation: 

Dieu khoin/ 
Provision 

Dieu 11? hien hanh/ Current 
Charter Dieu k sua doll Amended Charter 

Khoan 4 
Dieu 2 

Clause 4, 
Article 2 

Tro sec dang Icy Clang ty la: 
Dia chi: TO 33, Khu 5, phoOng lia 
Khanh, thanh pho Ha Long, tinh 
Quang Ninh 
The Company's registered head 
office is: Group 33, Zone 5, Ha 
Khanh Ward, lb Long City, 
Quang Ninh Province 

Tru ser dang icy Oing ty la: 
Dia chi: TO 33, Khu pile Ha Khanh 
5, phuong Cao Xanh tinh Quang 
Ninh 
The Company's registered head 
office is: Group 33, Zone Ha 
Khanh 5, Cao Xanh Ward, Quang 
Ninh Province 

.,. , m Die 
1  Choan 2 

s 

Dieu 33 
Point s, 

Clause 2, 
Article 33 

Th8ng qua hop dOng mua, ban, 
vay, cho vay ;fa the hop dong 
Id* co gia tri tir 20% tOng gia. tri 
tai sari duqc ghi trong bao cao tai 
chinh gan nhat duce kiem toan dm 
Gang ty, nix cac hop dOng, giao . • dich thuOc tham quyen mkt Dai WI. ; • 
(tong co dOng thco quy 8inh tai 
th..2, em d khoan 2 Dieu 138, khoin 1 
vi Ichoan 3 Dieu 167 clia Luat 
dom.+ nghiep va Dieu le nay 
To approve contracts for 
purchase, sale, borrowing, 

Theag qua hop deng mua, ban, 
vay, cho vay va cac hop (tong Idiac 
co gia tri tir 20% teng gia tri tai san 
tret len &we ,ghi trong bao cao tai 
chinh gen nhat dineIdem toin can 
Cong ty, MY de hop ding, giao 
dich thuOc them quyen cna Dai hi 1 
dOng di dOng theo quy dinh ti 
diem d khaki 2 Dieu 138, khoim 1 
vi khoin 3 Dieu 167 cila LuOt 
doanh nghiep vi Dieu le nay 
To approve contracts for purchase, 
sale, borrowing, lending, and other 



lending, and other contracts with 
a value of 20% of the total asset 
value as recorded in the 
Company's most recent audited 
financial statements, except for 
contracts and transactions falling 
under the authority of the General 
Meeting of Shareholders as 
prescribed in Point d, Clause 2, 
Article 138, Clause 1 and Clause 
3, Article 167 of the Law on 
Enterprises and this Charter  

contracts with a value of 20% or 
more of the total asset value as 
recorded in the Company s most 
recent audited financial statements, 
except for contracts and 
transactions falling under the 
authority of the General Meeting of 
Shareholders as prescribed in 
Point d, Clause 2, Article 138, 
Clause 1 and Clause 3, Article 167 
of the Law on Enterprises and this 
Charter 
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- Dai hOi Neu quyet thong qua voi tY 10:1 The Meeting voted to approve with 
the following result: 

+ Tan thank/ In favor: 100% 
+ Khong tan thank/ Against: 0% 
+ Khong có ',hien/ Abstain: 0%. 
9.2. Quy che boat dOng ciia Hh'i ding quin tri/ The Regulations on the 

Operation ofthe Board o Directors: 
Dieu 

khoin/ 
Provision 

Quy che W an hanh/ Current 
Regulations 

Quy che sun dm/ Amended 
Regulations 

Thong qua hop clang mua, ban, 
vay, cho vay va can hop ding 

Thong qua hop den mita, ban, 
vay, cho vay va cac hop thing khan 

khac co gia tri tir 20% tOng gia tri co gia tri tit 20% tOng gia tri di sari 
tai sari duce ghi trong bao cao 'it ter len duce ghi trong cao tai .bao 
chinh gan 'that duce kiem toan chinh gan nit &rot hem toan cim 
dia C8ng ty, frit cac hop clang, 
giao dich thuOc th'i'm quyen dm 

Ciing ty, tn1 cac hop ding, giao 
dich thuOc them quyen dm Dai hei 

Dai hi d8ng c6 dong the() quy den cif> dorm the° quy dinh tai 

Diem h, 
khoan 2 

dinh tai diem d khoan 2 Dieu 138, 
khoan 1 vit lchoin 3 Dieu 167 alit 
Lust doanh nghiep va Dieu le nay 

diem d khoan 2 Dieu 138, khoan 1 
va khoan 3 Dieu 167 ob. LuSt 
doanh nghiep va Dieu le nay 

Dieu 12 To approve contracts for To approve contracts for purchase, 
Point h, purchase, sale, borrowing sale, borrowing, lending and other 

Clause 2, lending, and other contracts with contracts with a value of 20% or 
Article 12 a value of 20% of the total asset more of the total asset value as 

value as recorded in the recorded in the Company's most 
Company's most recent audited 
financial statements, except for 

recent audited financial statements, 
except for contracts and 

contracts and transactions falling transactions falling under the 
under the authority of the General authority of the General Meeting of 
Meeting of Shareholders as Shareholders as prescribed in 
prescribed in Point d, Clause 2, 
Article 138, Clause 1 and Clause 

Point d, Clause 2, Article 138, 
Clause 1 and Clause 3, Article 167 

3, Article 167 of the Law on of the Law on Enterprises and this 
Enterprises and this Charter Charter 

oksi  
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- Dai hOi biceu quy& thong qua vai le:/ The Meeting voted to approve with 
the following result: 

Tan thanh/ In favor: 100% 

+ Khong tan themh/ Against: 0% 

Khong có fl  kiln/ Abstain: 0%. 

10. Cfing tfic Nhfin sy• ti DO htii:IPersonnel Affairs at the General 
Meeting: 

may mat Heil ding wan trj, Ong IsiguyZn Then Anh — Chit tich HOi ding.  
quail tri de trinh bay nOi dung Ter trinh so 123/TTr-NDQN ngay 21/4/2026, cu the 
nhu sau:/On behalf of the Board of Directors, Mr. Nguyen Tulin Anh — Chairman 
of the Board of Directors — presented the content of Submission No. 123/TTr-
NDQN dated Apri121, 2026, with the following details: 

10.1. Mien nhiem thanh vien HDQT:IDismissal of Members of the Board of 
Directors: 

- Dai hei lien hanh bitu quyet phe Ong Le Viet Cuing vã Ong Phan 
Duy An th8i lam thanh vien HDQT ke tir DHDCD thuilmg then 2026./The 
General Meeting conducted a vote to approve that Mr. Le Viet Cuong and Mr. 
Phan Duy An shall cease to be Members of the Board of Directors as from the 
2026 Annual General Meeting of Shareholders. 

Dai hOi bieu quyet thing qua yid tSr le:/ The Meeting voted to approve with 
the following result: 

Tan thetnh/ In favor: 100% 

+ Khong tan thanh/ Against: 0% 

+ Khong có j  kiln/ Abstain: 0%. 

10.2. Bau bi sung thanh vien HDQT/ Additional Election of Members of the 
Board of Directors Term: 

- Chit tia Dai hei bieu quytt thong qua só lucing Thanh vien HDQT bau be 
sung gem 02 ngueri va danh sach cac üng vien bau be sung thanh vien EIDQT 
gomiThe Chairperson of the General Meeting called for a vote to approve the 
number of members to be additionally elected to the Board of Directors, consisting 
of 04 persons, and the list of candidates for additional election to the Board of 
Directors, as follows: 

Ong bang Viin Long, irng vien do ci thing EVNGENC01 gith thieu, dè 
cis /Mr. Hoang Van Long, nominated by shareholder EVNGENC01; 

Ong Doan Thanh llimg, tng vien do HOi ding quan tri gieri thi'eu, de 
cir./Mr. Doan Thanh Hung, nominated by Board of Directors. 
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Dai hOi bieu guy& thang qua yid r57 Feil The Meeting voted to approve with 
the following result: 

+ Tan thank: 86,73%/ In favor: 86.73% 

+ Khang tan thanh/ Against: 0% 

+ Khang ca 13,27%/ Abstain: 13.27%. 

- Thay ma Ban te chtic, Bi Nguyen TN Huyen Trang - Tnreing ban iciam 
phieu d9c dv than Quy che bau cü tai Dai het (long co,  thing thuOng nien 2026. 
Chit tva DM hot xin kien bieu quyet, ket qui bieu quyet th6ng qua Quy che Mu 
cir tai DHDCD thtrimg nien 2026, nhu sau/On behalf of the Organizing 
Committee, At Nguyen Thi Huyen Trang — Head of the Vote Counting 
Committee, read the dm)? Election Regulations of the 2026 Annual General 
Meeting of Shareholders. The Chairperson of the Meeting requested voting 
opinions; the results of the vote to approve the Election Regulations at the 2026 
AGM are as follows: 

+ Tan thanh/ In favor: 100% 
+ Khang tan thank/ Against: 0% 

+ Khong co y kiln/ Abstain: 0%. 

- Dal hOi tien hanh Mu be sung thAnh vien HDQT, ket qua Mu thanh vien 
HDQT nhu smulThe General Meeting proceeded with the additional election of 
members of the Board of Directors. The election results for the Board of 
Directors as follows: 

flu vl ten/Full name 
N o. 

SO phieu bin 
(phieu)/Number of 

Votes (ballots) 

TS'  I§ 
(%)/Percentage 

N 

TT/ 

Hoeng Van Long 383.156.564 98,92% 

2 Doan Thanh Hung 288307.152 74,54% 

11. Th8ng qua phe du)* diu chinh fl an Nang cap, cal 49 he thong 
ail I khi that Nha may Nhiat din Quing Ninh/ Approve the adjustment of 
the Project for Upgrading and Renovation of the Emission Treatment System 
of Quang Ninh Thermal Power Plant 

Cho 'Loa Dai hOi gied thieu ang Nguyen Viet Ding — Teng giam dim trinh 
bay Ter trinh sot  116/TTr-NDQN ngey 16/4/2026 ve viec th6ng qua dieu chinh Dv 
an dau tu xay amg cong trinh Nang cap, cai to he tilting rcir 1 lchi that Nha may 
Nhia dien Quang Ninh/ The Chairman of the Meeting introduced Mr. Nguyen 
Viet Dung — General Director to present Submission No. 116/TTr-NDQN dated 
April 16, 2026, regarding the approval of the adjustment to the Construction 
Investment Project for Upgrading and Renovation of the Emission Treatment 
System of Quang Ninh Thermal Power Plant. 
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- hi da thao luan v6i 9  kien cim et) dOng/ The General Meeting discussed with 
opinions/comments from the shareholder: 

QN000008 (SCIC): Dai dien ce &mg SCIC thong GO 9  kien ve nei dung phe 
duyet dieu chinh Dv an Nankeen, cai too he theng icir 19 khi thai Nha may Nhiet dien 
Quang Ninh va c6 met s89 kien be sung nhtr sau: Tinh then chi do chung elm SCIC 
del vad the do an kin thai ti QTP va IIND la chi deng 9  khi c6 ea che gia dien duce cap 
ea .them van phe duyet; (ii) De nghi QTP khan trtrang lam viec v6i the ca quan c6 
than' quart de &rot thong nhat ca cheinguyen tec thu hôi von dau tu Dv an 'chi thai qua 
gid dien lam ca sa trien khai thvc hien Dv an; dam bito ditp ung quy chuan Icy tiniest quoc 
gia a mai truZnig theo quy dinh, dam bao van len dm the cã &mg, phii hop vai quy 
dinh cüa C8ng ty va phip that hien ha' rili/77re SCIC shareholder representative has no 
comments regarding the approval of the adjustment to the Project for Upgrading and 
Renovation of the Emission Treatment System of Qucmg Ninh Thermal Power Plant and 
provided several additional comments as follows: (i) SCIC's general directing policy for 
emission projects at QTP and END is to only grant approval once an electricity price 
mechanism has been approved by the competent authorities; (ii) QTP is requested to 
urgently engage with relevant authorities to reach an agreement on the 
mechanism/principles for investment capital recovery of the Emission Project through 
electricity prices as a basis for project implementation; ensuring compliance with 
national technical regulations on the environment, protecting shareholders' rights, and 
adhering to Company regulations and current laws. 

- Pal hi bieu quyet thong qua v6i tt Mil The Meeting voted to approve with the 
following result: 

Tan themh: 86,47%/ In favor: 86.47% 
Kh6ng tan thanh/ Against: 0% 
Khong co I 13,53%./ Abstain: 13.53%. 

12. Phan than luau/ Discussion at the General Meeting: 
Tai Dai hi, met 36 9  kith hal - dap va tac Ong tha tinh hinh bet n ti-en the giei 

den ke.hoach Ku° elm Ceng ty, anh htramg tha ngutin cung va gia ca ninon lieu 
(than/dau FO); Ke hoach/thire hien cong tac bao throng, sira chint thiet bi; sari ;wag 
then thrat giao, thuc hien nem 2026; Ca che dim chi phi vao gia dien khi thve hien dir 
an !chi thai; ICe hoach len san HOSE; ti 1 so him mrac ngoni toi da theo quy dinh; dang 
tien cite Cons ty. Tat ca the 9 kien da dirge Doan Chit tich tra lai, lam rtl met each thee 
dang. Cac co tang Mgt tri vad phan the' o luen nau tren/ At the Meeting, several Q&A 
discussions took place regarding: the impact of global instability on the Company's 
business and production plans; the influence of fuel supply and pricing (coal/F0 oil); 
plans for and implementation of equipment maintenance and repairs; assigned and 
actual electricity output for 2026; the mechanism for incorporating costs into electricity 
prices for the emission project; the plan for listing on HOSE; the maximum foreign 
ownership limit as per regulations; and the Company's cash flow. All queries were 
satisfactorily addressed and clarified by the Meeting Presidium. Shareholders 
expressed their consensus on the aforementioned discussions. 

13. Di hQi da nghe y kien phut Neu elm Ong Le Hai Deng — Ding giam Mc 
Tong cong ty Phat dien I, dai dien cho ct tong c6 quyen se hfru lan !Mat tai Cong ty./ 
The General Meeting heard the remarks of Mr. Le Hai Dang — General Director of 
Power Generation Corporation I. representing the shareholder holding the largest 
ownership stake in the Company. 
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14. Ong Nguyen Tuin Anh - Chu tich Hei ding quail 14 thay mat Doan 
Chu tich Dai hQi, Lanh dao Gong ty tiêp thu va ghi nhan 9  kien ding gip cia dai 
dien co ding Tong cling ty Phat then 1 va cac 9  kien ding gip cia cac co ding 
khac. Ding thtri nhan manh cac nth dung tong tam da lam dorm trong nam 2025 
va ding nen ra nhimg kh6 khan, thach thic, thuan lgi cüa C6ng ty trong giai doan 
hien nay va c6 bao cao met sO giai phap ma Cong ty can phai thgc hien de hoan 
thanh tot nhiern vg DITDCD thubng then 2026 giao; trong do nhan marth tam 
quan frog cia c6ng tic thgc hien di; an khi thaii Mr. Nguyen Tuan Anh — 
Chairman of the Board of Directors, on behalf of the Meeting Presidium and the 
Company's Leadership, acknowledged and noted the comments from the 
representative of Power Generation Corporation I as well as contributions from 
other shareholders. He also emphasized the key achievements in 2025 and 
outlined the current difficulties, challenges, and opportunities facing the 
Company. Furthermore, he reported on several solutions that the Company must 
implement to successfully fulfill the tasks assigned by the 2026 Annual General 
Meeting of Shareholders, highlighting the importance of the emission project 
implementation. 

C. Theng qua thy than Nghi Quyet ti Di HOW Approval of the Draft 
Resolution of the General Meeting: 

Thay mat Ban thu k9, Ong Nguyin Trung Kien trinh bay dir thao Nghl guy& 
Dai hei siting co clang thubmg then 2026 Cling ty co phan Nhiet then Quang 
Ninh./ On behalf of the Secretariat, Mr. Nguyen Trung Kien presented the draft 
Resolution of the 2026 Annual General Meeting of Shareholders of Quang Ninh 
Thermal Power Joint Stock Company. 

Dai hei bleu guy& thong qua Nghi guy& Dai hei ding cot ding thutmg nien 
2026 vai sO phieu bieu quyet ding 9  dat t9 le 100%. / The General Meeting voted 
to approve the Resolution of the 2026 Annual General Meeting of Shareholders 
with unanimous consent, reaching a 100% approval rate. 

Dal hOibe mac vao Wm 11 gitt 55 phit ming ngay./ The General Meeting 
was adjourned at 11:55 A.M on the same day./ 

THU.  Kt HAI 11(11/SECRETARY CHt T 011CHAIRMAN OF 
OF THE GENERAL MEETING CW4471h MEETING 

CO.NG Ti! 
CO PHAN 

NH;ItT OXEN 
QUANG NINH 

Nguyin Trung Men Nguy n Then Anh 
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BÁO CÁO/ REPORT 

Về kết quả hoạt động năm 2025 và kế hoạch nhiệm vụ năm 2026/ Regarding 
the results of operations in 2025 and the plan and tasks in 2026 

Kính gửi: Đại hội đồng Cổ đông/ To: General Meeting of Shareholders 

Thực hiện nội dung Nghị quyết số 58/NQ-NĐQN ngày 27/4/2025 của Đại 
hội đồng cổ đông thường niên 2025 và các ý kiến chỉ đạo của Hội đồng quản trị 
về việc triển khai thực hiện mục tiêu kế hoạch và nhiệm vụ năm 2025 của Công 
ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh (Công ty). Trên cơ sở tình hình triển khai và 
kết quả thực tế đã đạt được trong năm 2025, Tổng giám đốc kính báo cáo Đại hội 
đồng Cổ đông thường niên 2026 về kết quả hoạt động năm 2025 và kế hoạch 
nhiệm vụ năm 2026 của Công ty với các nội dung chính như sau/ Implementing 
the content of Resolution No. 58/NQ-NĐQN dated April 27, 2025 of the 2025 
Annual General Meeting of Shareholders and the directions of the Board of 
Directors on the implementation of the goals, plans and tasks in 2025 of Quang 
Ninh Thermal Power Joint Stock Company (the Company). On the basis of the 
implementation situation and actual results achieved in 2025, the General 
Director respectfully reports to the 2026 Annual General Meeting of 
Shareholders on the Company's 2025 operating results and 2026 task plan with 
the following main contents: 

PHẦN THỨ NHẤT KẾT QUẢ HOẠT ĐỘNG NĂM 2025/ PART ONE 
PERFORMANCE IN 2025 

I. TÌNH HÌNH CHUNG/ GENERAL SITUATION 
Kế hoạch năm 2025 của Công ty được Đại hội đồng cổ đông thường niên 

năm 2025 thông qua tại Nghị quyết số 58/NQ-NĐQN ngày 27/4/2025 và Hội 
đồng quản trị phê duyệt tại Quyết định số 717/QĐ-NĐQN ngày 07/5/2025, với 
các nội dung/ The Company's 2025 plan was approved by the Annual General 
Meeting of Shareholders in 2025 in Resolution No. 58/NQ-NDQN dated April 27, 
2025 and  approved by the Board of Directors in Decision No. 717/QD-NDQN 
dated May 7, 2025, with the following contents: 

- Kế hoạch sản xuất kinh doanh/ Production and business plan: 

Số: 621/BC-NĐQN Quảng Ninh, ngày 16 tháng 4 năm 2026



2 

+ Sản lượng điện sản xuất: 7,804 tỷ kWh/ Electricity production: 7.804 
billion kWh; 

+ Sản lượng điện bán: 7,054 tỷ kWh/ Electricity output: 7.054 billion 
kWh; 

+ Tổng doanh thu: 11.932,997 tỷ đồng/ Total revenue: 11,932,997 billion 
VND; 

+ Tổng chi phí: 11.357,997 tỷ đồng/ Total cost: 11,357,997 billion VND; 
+ Tổng lợi nhuận trước thuế thu nhập doanh nghiệp: 575,00 tỷ đồng/ Total 

profit before corporate income tax: 575.00 billion VND; 
+ Tổng lợi nhuận sau thuế thu nhập doanh nghiệp: 460,00 tỷ đồng/ Total 

profit after corporate income tax: 460.00 billion VND; 
+ Dự kiến chia cổ tức bằng tiền năm 2025 là 10% vốn điều lệ/ It is 

expected that the cash dividend in 2025 is 10% of the charter capital 
- Kế hoạch đầu tư xây dựng: Tổng giá trị đầu tư là 99,40 tỷ đồng/13 dự án/ 

Construction investment plan: The total investment value is 99.40 billion 
VND/13 projects. 

- Kế hoạch đầu tư phát triển: Với giá trị là 58,69 tỷ đồng/ Development 
investment plan: With a value of 58.69 billion VND. 

 Năm 2025, Công ty thực hiện các nhiệm vụ kế hoạch trong bối cảnh gặp 
nhiều khó khăn, tác động ảnh hưởng/ In 2025, the Company will perform the 
planned tasks in the context of facing many difficulties and impacts:  

- Tình hình quốc tế, trong nước tiếp tục có nhiều biến động, phức tạp, khó 
lường/ The international and domestic situation continues to be volatile, 
complicated and unpredictable;  

- Diễn biến thời tiết vẫn tiếp tục bất thường, cực đoan/ Weather 
developments continue to be abnormal and extreme;  

- Kế hoạch sản lượng giao khác xa với thực tế huy động từ hệ thống (tăng 
trưởng phụ tải dự báo đầu năm 2025 là từ 12-13%, tuy nhiên tổng kết cuối 
năm chỉ tăng ở mức 4,9% so với năm 2024) gây khó khăn khi chuẩn bị vật 
tư, nguyên nhiên vật liệu cho kịch bản phát công suất/sản lượng cao nhưng 
thực tế lại được huy động thấp (cả về thời gian huy động các tổ máy và 
công suất huy động đa số ở mức Min)/ The delivery output plan is far from 
the actual mobilization from the system (load growth is forecast at the 
beginning of 2025 is from 12-13%, but the year-end summary will only 
increase at 4.9% compared to 2024), making it difficult to prepare 
materials and raw materials for the scenario of high capacity/output but 
in fact low mobilization (both in terms of time mobilization of units and 
mobilized capacity at the Min level);  
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- Tổ máy 3 gặp sự cố kéo dài 78 ngày, từ 19/5/2025 đến 05/8/2025/ Unit 3 
had a problem lasting 78 days, from 19/5/2025 to 05/8/2025;   

- Bên cạnh đó vẫn là sức ép về công tác môi trường: (i) thiết bị chất lượng 
không cao, (ii) thay đổi tiêu chuẩn về môi trường, (iii) vị trí địa lý Công 
ty thuộc vùng đô thị loại 1; theo quy hoạch mới, trung tâm hành chính của 
tỉnh Quảng Ninh khu vực vịnh Cửa Lục, trên địa bàn xã Thống Nhất, ngay 
gần vị trí của Nhà máy/ In addition, there is still pressure on 
environmental work: (i) poor quality equipment, (ii) changes in 
environmental standards, (iii) the Company's geographical location in a 
grade 1 urban area; according to the new planning, the administrative 
center of Quang Ninh province in the Cua Luc Bay area, in Thong Nhat 
commune, right near the location of the factory. 

 Tuy nhiên được sự quan tâm chỉ đạo, hỗ trợ của các Cổ đông, Hội đồng quản 
trị … và sự đoàn kết, chung sức, nỗ lực phấn đấu của toàn thể cán bộ công nhân 
viên, Công ty đã vượt qua khó khăn, thách thức và đạt được những kết quả nổi 
bật, đáng ghi nhận, cụ thể như sau/ However, with the attention, direction and 
support of shareholders, Board of Directors … and the solidarity, joint efforts and 
efforts of all employees, the Company has overcome difficulties and challenges 
and achieved outstanding and remarkable results, specifically as follows: 

- Tổ chức thành công Đại hội Đảng bộ Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng 
Ninh lần thứ IV, nhiệm kỳ 2025-2030; được Đảng bộ uỷ ban nhân dân 
tỉnh chọn là Đại đội điểm/ Successfully organized the Fourth Party 
Congress of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company, term 
2025-2030; selected by the Party Committee of the Provincial People's 
Committee as the Point Company. 

- Các tổ máy tiếp tục duy trì vận hành an toàn, ổn định, đáp ứng yêu cầu 
của Hệ thống. Năm 2025, Công ty đã sản xuất được 6,91 tỷ kWh, sau 23 
năm xây dựng và phát triển, đến hết năm 2025, Công ty đã sản xuất được 
91,5 tỷ kWh điện sản xuất và 83,4 tỷ kWh điện thương phẩm, góp phần 
đảm bảo an ninh năng lượng cho Quốc gia/ The units continue to maintain 
safe and stable operation, meeting the requirements of the system. In 
2025, the Company has produced 6.91 billion kWh, after 23 years of 
construction and development, by the end of 2025, the Company has 
produced 91.5 billion kWh of production electricity and 83.4 billion kWh 
of commercial electricity, contributing to ensuring energy security for the 
country. 

- Suất hao nhiệt năm 2025 (10.968,88 kJ/kWh) giảm hơn so với năm 2024 
(11.189,18 kJ/kWh)/ The heat loss rate in 2025 (10,968.88 kJ/kWh) is 
lower than in 2024 (11,189.18 kJ/kWh). 
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- Số lần sự cố dừng ở con số 3 (năm 2024 là 10 sự cố), thấp nhất khi Công 
ty vận hành 04 tổ máy; trong đó có 1 sự cố tổ máy S3 kéo dài, nhưng đã 
được khắc phục thành công trong thời gian ngắn hơn đáng kể so với các 
nhà máy khác từng xảy ra sự cố tương tự trong quá khứ (như Duyên Hải, 
Cẩm Phả,...); được EVN, EVNGENCO1, các Cổ đông lớn đánh giá cao 
bởi tinh thần quyết liệt, làm nghĩ, dám làm, dám chịu trách nhiệm vì lợi 
ích chung của Công ty/ The number of incidents stopped at 3 (10 incidents 
in 2024), the lowest when the Company operates 04 units; in which there 
was 1 long-lasting S3 unit incident, but it was successfully fixed in a 
significantly shorter time than other factories that had similar incidents in 
the past (such as Duyen Hai, Cam Pha,...); are highly appreciated by 
EVN, EVNGENCO1, and major shareholders because of the drastic spirit, 
thinking, daring to do, and dare to take responsibility for the common 
interests of the Company. 

- Lợi nhuận trước thuế ở mức 4 con số: 1.331,31 tỷ đồng/575 tỷ đồng Đại 
hội đồng Cổ đông giao (bao gồm dự kiến doanh thu chênh lệch tỷ giá các 
năm trước được ghi nhận trong năm 2025 là 663,02 tỷ đồng) vượt kế hoạch 
do Đại hội đồng Cổ đông giao; cổ tức năm 2025 sẽ trên 10% (Nghị quyết 
của Đại hội đồng Cổ đông là 10%), Công ty đã thực hiện trả tạm ứng cổ 
tức năm 2025 bằng tiền với tỷ lệ 10% theo Thông báo số 164/TB-NĐQN 
ngày 29/01/2026/ Profit before tax is in 4 digits: VND 1,331.31 
billion/VND 575 billion  assigned by the General Meeting of Shareholders 
(including the expected exchange rate difference revenue of previous 
years recorded in 2025 of VND 663.02 billion) exceeding the plan 
assigned by the General Meeting of Shareholders; dividends in 2025 will 
be over 10% (the Resolution of the General Meeting of Shareholders is 
10%),  The Company has paid  the 2025 dividend advance in cash at the 
rate of 10% according to Notice No. 164/TB-NDQN dated January 29, 
2026. 

- Hoàn thành thực hiện sắp xếp, tinh gọn cơ cấu tổ chức, bộ máy quản lý và 
phê duyệt định biên lao động (giảm 01 phòng, 01 phân xưởng). Bắt đầu đi 
vào vận hành Quy chế tiền lương mới với nhiều thay đổi, gắn chặt với hiệu 
quả xử lý công việc, kết quả hoàn thành công việc/ Complete the 
arrangement and streamlining of the organizational structure, 
management apparatus and approval of labor quota (reduce 01 
department, 01 workshop). Starting to operate the new salary regulation 
with many changes, closely associated with the efficiency of work 
handling and the results of job completion. 

- Hoàn thành công tác quyết toán vốn đầu tư Dự án Nhà máy điện Quảng 
Ninh 2/ Completing the settlement of investment capital of the Quang Ninh 
2 Power Plant Project. 
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- Phong trào phát huy sáng kiến, cải tiến kỹ thuật, ứng dụng khoa học công 
nghệ, chuyển đổi số trong mọi mặt hoạt động sản xuất kinh doanh của 
Công ty tiếp tục được duy trì, số lượng sáng kiến được công nhận trong 
năm 2025 là 94 sáng kiến, cao nhất từ trước đến nay/ The movement to 
promote initiatives, technical improvements, application of science and 
technology, and digital transformation in all aspects of the Company's 
production and business activities continues to be maintained, the number 
of initiatives recognized in 2025 is 94 initiatives, the highest ever. 

- Các chính sách có lợi hơn, nhân văn hơn đối với người lao động được 
Công ty triển khai thực hiện/ More beneficial and humane policies for 
employees are implemented by the Company. 

II. KẾT QUẢ THỰC HIỆN CÁC NHIỆM VỤ SẢN XUẤT KINH DOANH, 
ĐẦU TƯ XÂY DỰNG VÀ CÁC HOẠT ĐỘNG LIÊN QUAN KHÁC/ 
RESULTS OF PERFORMANCE OF PRODUCTION AND BUSINESS 
TASKS, CONSTRUCTION INVESTMENT AND OTHER RELATED 
ACTIVITIES 

1. Về kết quả thực hiện các chỉ tiêu chính trong sản xuất kinh doanh/ 
Regarding the results of implementation of main targets in production and 
business 

Đơn vị: Tỷ đồng/ Unit: Billion VND 

Chỉ tiêu/Criteria 

Thực 
hiện 
2024/ 
Impl 
2024 

Kế 
hoạch  
2025/ 
Plan  
2025 

Thực 
hiện 
2025/ 
Impl 
2025 

Tỷ lệ 
/KH/ 

Rate/Plan 
 (%) 

Tỷ lệ 
/2024/ 

Rate/2024 
(%) 

1. Sản lượng điện sản xuất (triệu kWh)/  
Electricity output (million kWh) 7.463,40 7.803,90 6.907,44 88,5 92,6 

2. Sản lượng điện thương phẩm (triệu kWh)/  
Commercial electricity output (million kWh) 6.794,11 7.053,94 6.304,07 89,4 92,8 

3. Tổng doanh thu (chưa có chênh lệch tỷ giá)/ 
Total revenue (excluding exchange rate differences) 11.918,75 11.933,00 10.818,90 90,7 90,8 

- Sản xuất kinh doanh điện/ 
- Electricity production and trading 11.914,60 11.931,21 10.814,78 90,6 90,8 

+ Doanh thu sản xuất điện/ 
+ Electricity generation revenue 11.914,60 11.931,21 10.151,76 85,1 85,2 

+ Doanh thu chênh lệch tỷ giá theo hợp đồng/ 
+ Contractual exchange rate difference revenue   663,02   

- Hoạt động tài chính/ 
- Financial performance 0,10 0,1 0,08 80,0 80,0 

- Sản xuất kinh doanh khác/ 
- Other production and business 4,06 1,69 4,04 239,1 99,5 

4. Tổng chi phí (chưa có chênh lệch tỷ giá)/ 
Total cost (excluding exchange rate differences) 11.226,14 11.358,00 9.416,32 82,9 83,9 

- Sản xuất kinh doanh điện (bao gồm lãi vay)/ 
- Electricity production and trading  

(including loan interest) 
11.219,85 11.351,44 9.409,94 82,9 83,9 

- Hoạt động tài chính/ 
- Financial performance 0,02 0,12 0,02 16,7 100,0 

- Sản xuất kinh doanh khác/ 
- Other production and business 6,27 6,44 6,36 98,8 101,4 

5. Lợi nhuận trước thuế (chưa có chênh lệch tỷ giá)/ 
Profit before tax (no exchange rate difference) 692,61 575,00 1.402,58 243,9 202,5 
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Chỉ tiêu/Criteria 

Thực 
hiện 
2024/ 
Impl 
2024 

Kế 
hoạch  
2025/ 
Plan  
2025 

Thực 
hiện 
2025/ 
Impl 
2025 

Tỷ lệ 
/KH/ 

Rate/Plan 
 (%) 

Tỷ lệ 
/2024/ 

Rate/2024 
(%) 

- Sản xuất kinh doanh điện/ 
- Electricity production and trading 694,75 579,77 1.404,84 242,3 202,2 

- Hoạt động tài chính/ 
- Financial performance 0,08 (0,02) 0,06 -300,0 75,0 

- Sản xuất kinh doanh khác/ 
- Other production and business (2,22) (4,76) (2,32) 48,7 104,5 

6. Chênh lệch tỷ giá/ 
Exchange Rate Differences (4,11)  (71,27)  1.734,1 

- Phát sinh trong năm/ 
- Arising in the year (4,11)  (71,27)  1.734,1 

7. Lợi nhuận trước thuế (gồm chênh lệch tỷ giá)/  
Profit before tax (including exchange rate differences) 688,51 575,00 1.331,31 231,5 193,4 

8. Lợi nhuận sau thuế/ 
Profit after tax 619,26 460,00 1.035,90 225,2 167,3 

Đánh giá nhận xét, kết quả quả thực hiện các chỉ tiêu/ Evaluation of 
comments and results of implementation of indicators: 
a) Về sản lượng điện/ About power output 

- Tổng sản lượng điện sản xuất đạt 6,91 tỷ kWh, đạt 88,5% so với kế hoạch 
năm và bằng 92,6% so với năm thực hiện năm 2024/ The total electricity 
output reached 6.91 billion kWh, reaching 88.5% of the year plan and 
equal to 92.6% compared to the implementation year in 2024. 

- Tổng sản lượng điện thương phẩm đạt 6,30 tỷ kWh, đạt 89,4% so với kế 
hoạch năm và bằng 92,8% so với năm thực hiện năm 2024/ Total 
commercial electricity output reached 6.30 billion kWh, reaching 89.4% 
of the year plan and equal to 92.8% compared to the implementation year 
in 2024. 

b) Về chỉ tiêu doanh thu/ Regarding revenue targets   
- Tổng doanh thu là 10.818,90 tỷ đồng, đạt 90,7% so với kế hoạch năm 

2025; trong đó: Doanh thu bán điện là 10.814,78 tỷ đồng/ Total revenue 
is VND 10,818.90 billion, reaching 90.7% of the plan in 2025; of which: 
Electricity sales revenue was VND 10,814.78 billion.   

c) Về chỉ tiêu Lợi nhuận/ Profit target 
- Năm 2025, Công ty có lợi nhuận sản xuất kinh doanh trước thuế (sau 

chênh lệch tỷ giá) là 1.331,31 tỷ đồng bằng 231,5% so với kế hoạch năm. 
Lợi nhuận sau thuế đạt 1.035,90 tỷ đồng/ In 2025, the Company will have 
a pre-tax production and business profit (after exchange rate difference) 
of VND 1,331.31 billion, equal to 231.5% of the year plan. Profit after tax 
reached VND 1,035.90 billion. 

Trong năm 2025, Công ty có giao dịch với Tập đoàn Điện lực Việt nam/Công 
ty Mua bán điện về doanh thu tiền điện với giá trị 10.766,39 tỷ đồng/ In 2025, the 
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Company will have a transaction with the Electricity of Vietnam/Power Trading 
Company on electricity revenue with a value of VND 10,766.39 billion. 
2. Về thực hiện các chỉ tiêu kinh tế kỹ thuật/ Regarding the implementation 

of economic and technical indicators 

Nội dung/Contents Đơn vị/ 
Unit 

Năm 2025/Year 2025 TH năm 
2024/Impl 

2024 KH/Plan TH/Impl Đánh giá/ 
Reviews 

Hệ số khả dụng/ 
Availability Factor % 88,36 86,77 KĐ/failed 87,97 

Suất sự cố (2025) 
(tỷ lệ ngừng máy sự cố (2024))/ 
Incident Rate (2025) 
(Crash Downtime Rate (2024)) 

 1 0,38 Đ/Pass 2,72% 

Tỷ lệ dừng máy do bảo dưỡng/ 
Maintenance Downtime Rate % 8,90 7,87 Đ/Pass 9,31 

Tỷ lệ điện tự dùng/ 
Self-consumption rate  % 9,61 8,74 Đ/Pass 8,97 

Suất hao nhiệt PPA/ 
PPA heat loss kJ/kWh 10.505,1 10.969,84 KĐ/failed 11.189,18 

Suất tiêu hao dầu FO/ 
FO Oil Consumption g/kWh 1,6 1,18 Đ/Pass 1,28 

Hệ số đáp ứng/ 
Response Factor % 93,93 93,53 KĐ/failed 95,10 

Số sự cố/ 
Number of incidents 

Lần/ 
Times  3  10 

Đánh giá nhận xét, kết quả quả thực hiện các chỉ tiêu/ Evaluation of 
comments and results of implementation of indicators: 

- Về suất hao nhiệt là 10.968,88kJ/kWh, chưa đạt so với PPA/kế hoạch 
10.505,1kJ/kWh; tuy nhiên đã được cải thiện giảm nhiều hơn so với năm 
2024 (11.189,18kJ/kWh) và mục tiêu kế hoạch năm 2025/ Regarding heat 
loss, it is 10,968.88kJ/kWh, not reaching the PPA/plan of 
10,505.1kJ/kWh; however, it has been improved and reduced more than 
in 2024 (11,189.18kJ/kWh) and the target of the 2025 plan. 

- Về số lần sự cố (03 lần) giảm so với năm 2024 (10 lần), tuy nhiên phát 
sinh 01 sự cố tổ máy S3 kéo dài (từ 09:29 ngày 19/5/2025 đến 17:16 ngày 
05/8/2025) dẫn tới các chỉ tiêu Hệ số khả dụng và Hệ số đáp ứng không 
đạt so với kế hoạch đề ra/ Regarding the number of incidents (03 times), 
it decreased compared to 2024 (10 times), but 01 prolonged S3 unit 
incident occurred (from 09:29 on May 19, 2025 to 17:16 on August 5, 
2025), leading to the Availability Factor and Response Factor indicators 
not meeting the set plan. 

3. Về kết quả thực hiện công tác đầu tư phát triển/ Regarding the results of 
implementation of development investment 

 Trong năm 2025, Công ty đã thực hiện mua sắm tài sản cố định từ nguồn 
vốn đầu tư phát triển với giá trị 6,36 tỷ đồng/8 danh mục tài sản cố định/ In 2025, 
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the Company has procured fixed assets from development investment capital with 
a value of VND 6.36 billion/8 fixed asset portfolios.  
 Phần danh mục tài sản cố định còn lại hiện Công ty đang tổ chức lựa chọn 
nhà thầu theo các kế hoạch lựa chọn nhà thầu được duyệt và đăng ký chuyển tiếp 
vốn thực hiện sang kế hoạch năm 2026/ For the remaining fixed asset portfolio, 
the Company is currently organizing the selection of contractors according to the 
approved contractor selection plans and registering the transfer of implemented 
capital to the 2026 plan. 
4. Về kết quả thực hiện công tác đầu tư xây dựng/ Regarding the results of 

construction investment 
 Trong năm 2025, Công ty hoàn thành ĐTXD với giá trị 1,32 tỷ đồng đạt 
1,33% kế hoạch, gồm/ In 2025, the Company will complete the construction 
investment with a value of VND 1.32 billion, reaching 1.33% of the plan, 
including: 

- Chi phí Tư vấn kiểm định kết cấu công trình xây dựng dự án nâng cấp, cải 
tạo hệ thống xử lý khí thải nhà máy/ Expenses for consultancy on 
structural inspection of construction works for projects to upgrade and 
renovate the factory exhaust gas treatment system; 

- Chi phí tư vấn thẩm tra BCKTKT dự án chuyển đổi dầu FO-DO/ Cost of 
consultancy and verification of technical statements of FO-DO oil 
conversion project; 

- Chi phí xây lắp dự án lắp đặt bảng điện tử hiện thị công khai trước cổng 
nhà máy số liệu quan trắc khí thải, nước thải/ Costs for construction and 
installation of projects to install electronic boards publicly displayed in 
front of the factory gate of exhaust gas and wastewater monitoring data; 

- Các chi phí tư vấn lập/thẩm tra BCKTKT dự án lắp đặt Hệ thống đo lưu 
lượng nước biển khai thác/ Expenses for consultancy on 
preparation/verification of technical statements for the project of 
installation of exploitation seawater flow measurement system. 

5. Kết quả thực hiện các nhiệm vụ công việc sản xuất kinh doanh liên quan/ 
Results of performance of related production and business tasks 

a) Về tình hình cung cấp nhiên liệu chính (than)/ Regarding the supply of 
main fuel (coal)  

 Trên cơ sở các Nghị quyết/Quyết định của Hội đồng quản trị, Công ty đã ký 
kết các hợp đồng/Phụ lục hợp đồng mua bán than năm 2025 với các nhà cung cấp/ 
On the basis of the Resolutions/Decisions of the Board of Directors, The Company 
has signed contracts/addendums to coal purchase and sale contracts in 2025 with 
the following suppliers: 
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- Số 235/2025/TKV-NĐQN ngày 10/12/2024 với TKV (Khối lượng 
2.850.000 tấn ±5%) và các Phụ lục hợp đồng kèm theo/ No. 
235/2025/TKV-NDQN dated 10/12/2024 with TKV (Volume 2,850,000 tons 
±5%) and attached contract appendices;  

- Số 05/HĐ2025/DONGBAC-NĐQN ngày 10/12/2024 với Tổng công ty 
Đông Bắc (Khối lượng 1.000.000 tấn ±5%) và các Phụ lục hợp đồng kèm 
theo/ No. 05/HD2025/DONGBAC-NDQN dated 10/12/2024 with Đông 
Bắc Corporation (Volume 1,000,000 tons ±5%) and attached contract 
appendices; 

 Trong năm 2025, Công ty đã tổ chức giao nhận 3.361.699,01 tấn than với 
các nhà cung cấp than; xuất 3.361.525,79 tấn than phục vụ sản xuất; duy trì mức 
than tồn kho tại tại ngày 31/12/2025 ở mức 188.381,93 tấn/ In 2025, the Company 
has organized the delivery of 3,361,699.01 tons of coal with coal suppliers; 
exporting 3,361,525.79 tons of coal for production; maintaining the coal 
inventory level as of December 31, 2025 at 188,381.93 tons. 
 Công tác quản lý, giám sát giao nhận than với các Nhà cung cấp; công tác 
kiểm kê định kỳ hàng tháng được thực hiện theo đúng quy định hiện hành, không 
để xảy ra tình trạng thiếu hụt than qua các kỳ kiểm kê. Công tác giao nhận/giám 
sát giao nhận trong năm 2025 tiếp tục được Lãnh đạo Công ty đặc biệt quan tâm 
chú trọng chỉ đạo thực hiện/ The management and supervision of coal delivery 
and receipt with suppliers; the monthly inventory is carried out in accordance 
with current regulations, so as not to cause a shortage of coal through inventory 
periods. The work of delivery/supervision of delivery in 2025 will continue to be 
paid special attention by the Company's leaders, focusing on directing the 
implementation. 
 Trong công tác đàm phán, trình duyệt, ký kết hợp đồng mua bán than năm 
2026: Đã đàm phán thành công với các nhà cung cấp về hợp đồng mua bán than 
năm 2026 với các nội dung trọng tâm theo chỉ đạo của Hội đồng quản trị tại Nghị 
quyết số 111/NQ-NĐQN ngày 11/9/2025/ In the negotiation, submission and 
signing of coal purchase and sale contracts in 2026: Successfully negotiated with 
suppliers on coal purchase and sale contracts in 2026 with key contents under the 
direction of Board of Directors in Resolution No. 111/NQ-NDQN dated 
September 11, 2025. 
 Trên cơ sở các Nghị quyết, Quyết định (số 2227/QĐ-NĐQN và 2228/QĐ-
NĐQN ngày 15/12/2025) của Hội đồng quản trị, Công ty đã hoàn thiện ký kết và 
thực hiện các hợp đồng than năm 2026 với các nhà cung cấp/ On the basis of the 
Resolutions and Decisions (No. 2227/QD-NDQN and 2228/QD-NDQN dated 
15/12/2025) of the Board of Directors, the Company has completed the signing 
and implementation of coal contracts in 2026 with the following suppliers: 
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- Số 190/2026/TKV-NĐQN ngày 15/12/2025 với TKV (Khối lượng 
2.800.000 tấn ±5%; tỉ lệ định hướng than 5b.10/5b.14 khoảng 50%/50%)/ 
No. 190/2026/TKV-NDQN dated 15/12/2025 with TKV (Volume 
2,800,000 tons ±5%; coal orientation ratio 5b.10/5b.14 about 50%/50%);   

- Số 09/HĐ 2026/DONGBAC-NĐQN ngày 15/12/2025 với Tổng công ty 
Đông Bắc (Khối lượng 1.100.000 tấn ±10%; tỉ lệ định hướng than 
5b.10/5b.14 khoảng 50%/50%)/ No. 09/HD 2026/DONGBAC-NDQN 
dated 15/12/2025 with Đông Bắc Corporation (Volume 1,100,000 tons 
±10%; coal orientation rate 5b.10/5b.14 about 50%/50%); 

b) Về công tác vận hành thị trường điện/ Regarding the operation of the 
electricity market 

 Trong năm Công ty luôn chủ động, bám sát diễn biến Thị trường điện, 
phương thức huy động trên Hệ thống điện để chủ động, linh hoạt trong chào giá, 
đảm bảo các Tổ máy vận hành an toàn, ổn định, mang lại hiệu quả kinh tế và thực 
hiện đúng các quy trình, quy định của Thị trường điện/ During the year, the 
Company is always proactive, closely following the developments of the 
Electricity Market, the mobilization method on the Power System to be proactive 
and flexible in bidding, ensuring that the units operate safely and stably, bring 
economic efficiency and strictly comply with the processes and regulations of the 
Electricity Market. 
 Trong công tác thanh toán tiền bán điện, Công ty chủ động lập hồ sơ thanh 
toán đảm bảo đúng tiến độ và tính chính xác của số liệu, bám sát và đôn đốc Công 
ty Mua bán điện/EVN đẩy nhanh thanh toán tiền bán điện hàng tháng/ In the 
payment of electricity sales money, the Company proactively prepares payment 
records to ensure the schedule and accuracy of the data, closely follows and urges 
the Power Trading Company/EVN to accelerate the monthly payment of 
electricity sales fees. 
c) Công tác sửa chữa lớn/ Major repairs 

- Kế hoạch sửa chữa lớn năm 2025 được Hội đồng quản trị phê duyệt tại 
Quyết định số 2791/QĐ-NĐQN ngày 18/12/2024. Kế hoạch lựa chọn nhà 
thầu các gói thầu sửa chữa lớn (và sản xuất kinh doanh đợt 1) năm 2025 
được Hội đồng quản trị phê duyệt tại Quyết định số 166/QĐ-NĐQN ngày 
07/02/2025 với 37 gói thầu/ The major repair  plan in 2025 was approved 
by the Board of Directors in Decision No. 2791/QD-NDQN dated 
December 18, 2024. The plan to select contractors for major repair 
bidding packages  (and production and business phase 1) in 2025 was 
approved by the Board of Directors in Decision No. 166/QD-NDQN dated 
07/02/2025 with 37 bidding packages. 

 Nhà máy tiến hành đại tu S4 theo tiến độ kế hoạch từ ngày 25/8/2025 đến 
ngày 23/10/2025. Đăng ký khởi động lại tổ máy và ngày 31/10/2025 đã hoà lưới 
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thành công tổ máy sau đại tu, các hạng mục công trình hoàn thành đã thực hiện 
chạy thử nghiệm và chạy thương mại. Quá trình sửa chữa lớn đảm bảo chất lượng 
vận hành thiết bị, an toàn lao động, phòng chống cháy nổ và vệ sinh môi trường/ 
The factory will overhaul S4 according to the planned schedule from August 25, 
2025 to October 23, 2025. Registered to restart the unit and on 31/10/2025 
successfully connected the unit after overhaul, the completed work items have 
been tested and commercialized. Process Major Repairs ensure the quality of 
equipment operation, labor safety, fire and explosion prevention and 
environmental sanitation. 

Hiện nhà máy tiếp tục lập phương án thực hiện các hạng mục độc lập còn 
lại/ Currently, the factory continues to make plans to implement the remaining 
independent items. 

- Kế hoạch sửa chữa lớn năm 2026: Đã được Hội đồng quản trị thông qua 
phê duyệt Danh mục, Phương án kỹ thuật và Dự toán và Kế hoạch lựa 
chọn nhà thầu các gói thầu sửa chữa lớn tài sản cố định và sản xuất kinh 
doanh đợt 1 năm 2026 với 35 gói thầu tại Quyết định số 2392/QĐ-NĐQN 
ngày 30/12/2025 để tổ chức thực hiện (với lịch đại tu S1 theo Thông báo 
4245/NSMO-PT ngày 02/12/2025 là từ 22/8/2025-20/10/2025). Hiện 
Công ty đang tiến hành tổ chức lựa chọn nhà thầu các gói thầu/ Major 
repair plan  in 2026: The Board of Directors has approved the List, 
Technical Plan and Estimate and Contractor Selection Plan for  major 
repair of  fixed assets and production and business phase 1 in 2026 with 
35 bidding packages in Decision No. 2392/QD-NDQN dated 30/12/2025 
to organize the implementation (with the S1 overhaul schedule according 
to Notice 4245/NSMO-PT dated 02/12/2025 is from 22/8/2025 to 
20/10/2025). Currently, the Company is organizing the selection of 
contractors for bidding packages. 

- Kế hoạch sửa chữa lớn năm 2027: Các bộ phận trong Công ty đang hoàn 
thiện khối lượng/lập dự toán sửa chữa lớn các hạng mục/danh mục, có xét 
đến yếu tố thực hiện dự án nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà 
máy/ Major repair plan  in 2027: Departments in the Company are 
completing the volume/estimate  of major repairs of items/categories, 
taking into account  the implementation of the project to upgrade and 
renovate the factory's exhaust gas treatment system. 

d) Công tác sửa chữa, bảo dưỡng các tổ máy/ Repair and maintenance of 
units 

Trong năm, các đơn vị sửa chữa của Công ty, Xí nghiệp NPS3 tiếp tục phối 
hợp thực hiện công tác sửa chữa bảo dưỡng thường xuyên, cơ bản đáp ứng yêu cầu, 
tiến độ sửa chữa bảo dưỡng thường xuyên các thiết bị của Nhà máy theo kế hoạch 
tháng. Công ty tiếp tục định kỳ thực hiện kiểm điểm, đánh giá công tác bảo dưỡng 
sửa chữa, khắc phục khiếm khuyết của tháng trước và lập kế hoạch thực hiện của 
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tháng nhằm chủ động trong thực hiện phù hợp với phương thức sản xuất và chuẩn 
bị đầy đủ nhân lực, vật tư theo yêu cầu công việc/ During the year, the repair units 
of the Company, NPS3 Enterprise continued to coordinate to carry out regular 
repair and maintenance, basically meeting the requirements and progress of 
regular repair and maintenance of the Factory's equipment according to the 
monthly plan. The Company continues to periodically review and evaluate the 
maintenance, repair, and remedy defects of the previous month and make the 
implementation plan of the month in order to be proactive in implementing in 
accordance with the production method and fully prepare human resources and 
materials according to work requirements. 

e) Công tác đấu thầu, mua sắm vật tư phục vụ sản xuất kinh doanh/ 
Bidding and procurement of materials for production and business 
 Bám sát Kế hoạch năm 2025, Công ty đã triển khai tổ chức công tác đấu thầu 
đảm bảo đúng quy định của Luật đấu thầu và Quy chế về công tác đấu thầu của 
Công ty, cơ bản đáp ứng tiến độ và yêu cầu sản xuất, đồng thời kiểm soát chặt chẽ 
các chi phí/ Sticking to the 2025 Plan, the Company has implemented the 
organization of bidding to ensure compliance with the provisions of the Law on 
Bidding and the Company's Regulation on bidding, basically meeting the schedule 
and production requirements, and strictly controlling costs. 
 Trong năm 2025, Công ty đã tổ chức đấu thầu theo các kế hoạch lựa chọn 
nhà thầu đã được Hội đồng quản trị phê duyệt. Kết quả đã hoàn thành công tác 
lựa chọn nhà thầu đối với 128 gói thầu, đạt tỷ lệ tiết kiệm 13,97% tương đương 
122,55 tỷ đồng. Các gói thầu đủ điều kiện được tổ chức đấu thầu 100% trên Hệ 
thống mạng đấu thầu Quốc gia theo quy định. Đặc biệt một số gói thầu đã được 
Công ty triển khai theo hình thức chào giá trực tuyến rút gọn giúp giảm thiểu thời 
gian lựa chọn nhà thầu và đảm bảo tính cạnh tranh, hiệu quả kinh tế. Tiến độ thực 
hiện công tác lựa chọn nhà thầu các gói thầu được Công ty kiểm điểm định kỳ 
hàng tuần/ In 2025, the Company has organized bidding according to the 
contractor selection plans approved by the Board of Directors. As a result, the 
selection of contractors for 128 bidding packages has been completed, achieving 
a saving rate of 13.97% equivalent to 122.55 billion VND. Eligible bidding 
packages are 100% bidding organized on the National Bidding Network System 
as prescribed. In particular, a number of bidding packages have been 
implemented by the Company in the form of shortened online bidding to help 
minimize the time to select contractors and ensure competitiveness and economic 
efficiency. The progress of selecting contractors for bidding packages is reviewed 
weekly by the Company. 
 Tuy nhiên đánh giá công tác đấu thầu năm 2025 vẫn chưa đáp ứng được mục 
tiêu của Công ty và yêu cầu phục vụ hoạt động sản xuất kinh doanh năm. Một số 
gói thầu năm 2025 chưa hoàn thành lựa chọn nhà thầu, một số khoản mục chi phí 
kế hoạch năm 2025 hiện tại mới tổ chức lựa chọn nhà thầu (một số gói thầu thuộc 
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kế hoạch lựa chọn nhà thầu các gói thầu sản xuất kinh doanh đợt 3 năm 2025). 
Bên cạnh các nguyên nhân khách quan như chế độ chính sách Pháp luật sửa đổi, 
bổ sung trong lĩnh vực đấu thầu năm 2025; vẫn còn nhiều nguyên nhân chủ quan 
như một số gói thầu phải huỷ thầu do các nhà thầu chào vượt giá gói thầu/một số 
gói thầu phải xử lý tình huống (bao gồm cả gói thầu Hệ thống mạng đấu thầu 
Quốc gia chưa hoàn thiện tính năng đầy đủ theo quy trình), một số gói thầu không 
có nhà thầu tham dự, một số gói thầu có E-HSDT không đáp ứng; bên cạnh đó, 
cần thiết phải kết hợp thực hiện chuyên đề rà soát, quản lý giảm hàng tồn kho với 
việc điều chỉnh phạm vi, dự toán gói thầu/ However, the evaluation of the bidding 
in 2025 still does not meet the Company's goals and requirements for annual 
production and business activities. Some bidding packages in 2025 have not yet 
completed the selection of contractors, and some items of the current 2025 plan 
cost items will only organize the selection of contractors (some bidding packages 
belong to the plan to select contractors for production and business bidding 
packages phase 3 in 2025). In addition to objective reasons such as regimes, 
policies, and laws amended and supplemented in the field of bidding in 2025; 
there are still many subjective reasons such as some bidding packages must be 
canceled due to bidders overbidding the bidding package/some bidding packages 
must handle situations (including bidding packages of the National Bidding 
Network System that have not completed full features according to the process), 
some bidding packages do not have contractors to participate,  some bidding 
packages with E-Bids do not meet the requirements; In addition, it is necessary 
to combine the implementation of the topic of reviewing and managing inventory 
reduction with the adjustment of the scope and estimate of the bidding package. 

6. Công tác tài chính, bảo toàn vốn/ Financial work, capital preservation 
 Trong năm, Công ty đã thực hiện tốt công tác quản lý tài chính; lập báo cáo 
tài chính tuân thủ các chuẩn mực kế toán và các quy định hiện hành về quản lý tài 
chính doanh nghiệp. Công ty đã cân đối, tối ưu dòng tiền nhằm hạn chế tối đa chi 
phí vay vốn lưu động để thanh toán các chi phí phát sinh cho hoạt động sản xuất 
kinh doanh/ During the year, the Company has performed well in financial 
management; prepare financial statements in compliance with accounting 
standards and current regulations on corporate financial management. The 
company has balanced and optimized cash flow to minimize working capital 
borrowing costs to pay for costs incurred for production and business activities. 
 Năm 2025 Công ty đạt vượt mức lợi nhuận được Đại hội đồng Cổ đông giao; 
Theo đó, mục tiêu bảo toàn vốn của Công ty tiếp tục được đảm bảo theo chiều 
hướng tích cực, hệ số bảo toàn vốn tiếp tục được cải thiện, đủ điều kiện chi trả cổ 
tức cho các cổ đông theo kế hoạch năm 2025/ In 2025, the Company will exceed 
the profit General Meeting of Shareholders assigned; Accordingly, the Company's 
capital preservation goal continues to be ensured in a positive direction, the 
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capital preservation coefficient continues to improve, and it is eligible to pay 
dividends to shareholders according to the 2025 plan. 

7. Công tác khác/ Other work 
- Công tác đảm bảo vận hành phát điện trong giai đoạn cao điểm mùa khô: 

Với sự chỉ đạo quyết liệt từ sớm của Hội đồng quản trị /trực tiếp là Đồng 
chí Chủ tịch Hội đồng quản trị, năm 2025 Nhà máy đã hoàn thành kế hoạch 
phát điện mùa khô năm 2025/ Ensuring power generation operation 
during the peak period of the dry season: With the drastic direction from 
the early stage of the Board of Directors / directly the Chairman of the 
Board of Directors, in 2025 the plant has completed the plan to generate 
power in the dry season in 2025. 

- Khắc phục sự cố cổ trục rotor máy phát tổ máy S3 đảm bảo chất lượng, an 
toàn ổn định khi vận hành/ Troubleshoot the rotor neck of the S3 generator 
to ensure quality, safety and stability when operating. 

- Nâng cao hiệu quả công tác quản trị của Công ty thông qua các nội dung, 
hoạt động, thường xuyên rà soát, sửa đổi, bổ sung các Quy chế quản lý nội 
bộ của Công ty, nhất là các Quy chế quy định về các lĩnh vực trọng yếu 
trong hoạt động sản xuất kinh doanh của Công ty, sửa đổi quy chế quản lý 
tiền lương, mua sắm vật tư thiết bị phục vụ sản xuất/ Improve the efficiency 
of the Company's governance through contents and activities, regularly 
review, amend and supplement the Company's internal management 
regulations, especially the Regulations regulating key areas in the 
Company's production and business activities,  amending regulations on 
salary management, procurement of materials and equipment for 
production; 

- Hoàn thành thực hiện sắp xếp, tinh gọn cơ cấu tổ chức, bộ máy quản lý và 
phê duyệt định biên lao động Công ty theo Nghị quyết số 98/NQ-NĐQN 
ngày 29/7/2025 của Hội đồng quản trị và Nghị quyết số 02/NQ-ĐU ngày 
23/7/2025 của Đảng ủy Công ty/ Complete the arrangement and 
streamlining of the organizational structure, management apparatus and 
approve the Company's labor quota according to Resolution No. 98/NQ-
NDQN dated July 29, 2025 of the Board of Directors and Resolution No. 
02/NQ-DU dated July 23, 2025 of the Company's Party Committee; 

- Phối hợp tổ chức thành công Đại hội Đảng bộ Công ty cổ phần Nhiệt điện 
Quảng Ninh lần thứ IV, nhiệm kỳ 2025-2030/ Coordinating to 
successfully organize the Fourth Party Congress of Quang Ninh Thermal 
Power Joint Stock Company, term 2025-2030; 

- Quan tâm, chăm lo đời sống cho cán bộ công nhân viên thông qua các hoạt 
động gắn liền với Người lao động như Chương trình tham quan, học tập 
thực tế tại nước ngoài năm 2025; Chương trình về nguồn năm 2025; tặng 
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quà tứ thân phụ mẫu cao tuổi của cán bộ công nhân viên; triển khai chương 
trình tặng quà cho cán bộ công nhân viên Công ty Nhân dịp ngày thành 
lập Công ty 16/12 và ngày truyền thống ngành Điện 21/12 năm 2025 …/ 
Caring for and taking care of the lives of officials and employees through 
activities associated with employees such as the program of field trips and 
study abroad in 2025; 2025 Source Program; giving gifts to the elderly 
mothers of officials and employees; implementing a gift giving program 
for the Company's employees On the occasion of the Company's founding 
day 16/12 and the traditional day of the Electricity industry 21/12 in 
2025... 

- Tích cực tham gia các chương trình an sinh xã hội tại địa phương, trong 
Ngành phát động; ủng hộ đồng bào các địa phương bị bão lũ trong năm 
2025…/ Actively participate in social security programs in the locality, in 
the sector; supporting people in localities affected by storms and floods in 
2025... 

8. Công tác chuẩn bị phát điện mùa khô và cả năm 2026/ Preparation for 
power generation in the dry season and the whole year 2026 

a) Về cung cấp nhiên liệu chính (than)/ Regarding the supply of main fuel 
(coal) 
 Để chuẩn bị nhiên liệu than cho sản xuất điện năm 2026, Trên cơ sở các Nghị 
quyết, Quyết định (số 2227/QĐ-NĐQN và 2228/QĐ-NĐQN ngày 15/12/2025) 
của Hội đồng quản trị, Công ty đã hoàn thiện ký kết và thực hiện các hợp đồng 
than năm 2026 với các nhà cung cấp/ In order to prepare coal fuel for power 
generation in 2026, On the basis of the Resolutions and Decisions (No. 2227/QD-
NDQN and 2228/QD-NDQN dated 15/12/2025) of the Board of Directors, the 
Company has completed the signing and implementation of coal contracts in 2026 
with the following suppliers: 

- Số 190/2026/TKV-NĐQN ngày 15/12/2025 với TKV (Khối lượng 
2.800.000 tấn ±5%; tỉ lệ định hướng than 5b.10/5b.14 khoảng 50%/50%)/ 
No. 190/2026/TKV-NDQN dated 15/12/2025 with TKV (Volume 
2,800,000 tons ±5%; coal orientation ratio 5b.10/5b.14 about 50%/50%); 

- Số 09/HĐ 2026/DONGBAC-NĐQN ngày 15/12/2025 với Tổng công ty 
Đông Bắc (Khối lượng 1.100.000 tấn ±10%; tỉ lệ định hướng than 
5b.10/5b.14 khoảng 50%/50%)/ No. 09/HD 2026/DONGBAC-NDQN 
dated 15/12/2025 with Đông Bắc Corporation (Volume 1,100,000 tons 
±10%; coal orientation rate 5b.10/5b.14 about 50%/50%); 

b) Về công tác đấu thầu, mua sắm vật tư thiết bị/ Regarding bidding and 
procurement of materials and equipment 
 Nhằm chuẩn bị cho công tác đảm bảo phát điện mùa khô và công tác sửa 
chữa lớn năm 2026; Hội đồng quản trị đã có Quyết định số 2392/QĐ-NĐQN ngày 
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30/12/2025 phê duyệt Danh mục, Phương án kỹ thuật và Dự toán và Kế hoạch lựa 
chọn nhà thầu các gói thầu sửa chữa lớn tài sản cố định và sản xuất kinh doanh 
đợt 1 năm 2026 với 35 gói thầu và đợt 2 năm 2026 với 05 gói thầu để triển khai 
công tác lựa chọn nhà thầu/ In order to prepare for the work of ensuring power 
generation in the dry season and Major Repairs in 2026; The Board of Directors 
has issued Decision No. 2392/QD-NDQN dated 30/12/2025 approving the List, 
Technical Plan and Cost Estimate and Contractor Selection Plan for bidding 
packages Major Repairs fixed assets and production and business phase 1 in 2026 
with 35 bidding packages and phase 2 in 2026 with 05 bidding packages to 
implement the selection of contractors. 
 Theo đó Công ty đang tổ chức thực hiện công tác lựa chọn nhà thầu năm 
2026 theo kế hoạch lựa chọn nhà thầu được duyệt; cũng như đôn đốc tiến độ thực 
hiện các hợp đồng đã ký/đẩy nhanh tiến độ hoàn thiện công tác lựa chọn nhà thầu 
các gói thầu và hợp đồng năm trước/kết hợp thực hiện xử lý triệt để hàng tồn kho 
chậm luân chuyển/  Accordingly, the Company is organizing the selection of 
contractors in 2026 according to the approved contractor selection plan; as well 
as urging the implementation of signed contracts/accelerating the completion of 
contractor selection of bidding packages and contracts of the previous 
year/combined with thorough handling of slow turnover inventory. 

c) Hoạt động của Ban chỉ đạo phát điện mùa khô năm 2026/ Activities of 
the Steering Committee for Dry Season Power Generation in 2026 
 Công ty đã kiện toàn Ban chỉ đạo triển khai thực hiện các nhiệm vụ đảm bảo 
phát điện mùa khô năm 2026 (Ban chỉ đạo 1708/QĐ-NĐQN ngày 21/10/2025)/ 
The Company has strengthened the Steering Committee to implement the tasks to 
ensure power generation in the dry season in 2026 (Steering Committee 
1708/QD-NDQN dated 21/10/2025); 
 Ban chỉ đạo đã tiến hành các phiên làm việc, phân công và kiểm điểm định 
kỳ tiến độ thực hiện các nội dung công việc liên quan, trong đó tập trung vào công 
tác củng cố thiết bị/ The Steering Committee has conducted working sessions, 
assigned and periodically reviewed the progress of the implementation of related 
work contents, focusing on the work Reinforce the device. 
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PHẦN THỨ HAI KẾ HOẠCH NHIỆM VỤ NĂM 2026/ PART TWO 2026 
MISSION PLAN 

Đánh giá bối cảnh năm 2026, Nhà máy tiếp tục phải đối mặt với nhiều khó 
khăn, thách thức, diễn biến nhanh, bất định, khó lường trong thời đại hiện nay/ 
Assessing the context of 2026, the Factory will continue to face many difficulties, 
challenges, fast-paced, uncertain and unpredictable developments in the current 
era: 

- Tình hình kinh tế, chính trị, xã hội trong nước và quốc tế tiếp tục có nhiều 
biến động: Xung đột tại nhiều khu vực trên thế giới ngày càng lan rộng; 
chiến tranh thương mại giữa các quốc gia/ The domestic and international 
economic, political and social situation continues to have many 
fluctuations: Conflicts in many regions of the world are increasingly 
widespread; trade wars between countries;  

- Diễn biến thời tiết ngày càng bất thường, cực đoan, khó lường; dự báo lưu 
lượng nước về hồ các nhà máy thủy điện còn nhiều biến động, theo đánh 
giá của NSMO thì lưu lượng nước về sẽ thấp hơn nhiều so với các năm 
2024-2025. Bên cạnh đó, tình trạng thiếu hụt nguồn cung của khu vực 
Miền Bắc trong giai đoạn mùa khô chưa được cải thiện dẫn đến kế hoạch 
vận hành, bảo dưỡng sửa chữa của các tổ máy có thể thay đổi theo yêu cầu 
của hệ thống; Năng lượng tái tạo tiếp tục ảnh hưởng bất lợi đến công tác 
vận hành các nhà máy/ Weather developments are increasingly abnormal, 
extreme and unpredictable; the forecast of water flow to the lakes of 
hydropower plants is still volatile, according to NSMO's assessment, the 
water flow will be much lower than in 2024-2025. In addition, the supply 
shortage of the Northern region during the dry season has not been 
improved, leading to the operation and maintenance and repair plans of 
the units may change according to the requirements of the system; 
Renewable energy continues to adversely affect the operation of factories; 

- Chỉ tiêu suất hao nhiệt mặc dù đã được cải thiện từng năm nhưng vẫn chưa 
đáp ứng được PPA/ Although the heat loss index has improved year by 
year, it still does not meet the PPA; 

- Các quy định, chính sách về môi trường; áp lực tiến độ triển khai các dự 
án về môi trường với trọng tâm là dự án nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý 
khí thải của nhà máy nhằm đáp ứng quy chuẩn kỹ thuật quốc gia về môi 
trường; áp lực trong thu xếp, đảm bảo nguồn vốn thực hiện dự án với Tổng 
mức đầu tư ở mức 3.800 tỷ đồng trong khi chưa có cơ chế thu hồi vốn/ 
Regulations and policies on the environment; pressure on the progress of 
implementing environmental projects with a focus on upgrading and 
renovating the factory's exhaust gas treatment system to meet national 
technical regulations on environment; pressure in arranging and ensuring 
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capital for project implementation with a total investment of VND 3,800 
billion while there is no capital recovery mechanism;  

- Tình hình nhân sự, cán bộ quản lý giai đoạn đầu năm 2026 có nhiều sự 
biến động/ The situation of personnel and managers in the first period of 
2026 has many fluctuations. 

1. Mục tiêu nhiệm vụ trọng tâm/ Objectives and key tasks 
- Sản lượng điện sản xuất đạt 6,59 tỷ kWh/ Electricity output reached 6.59 

billion kWh. 
- Sản lượng điện bán ở mức đạt 5,96 tỷ kWh/ Electricity output sold at 5.96 

billion kWh. 
- Tổng lợi nhuận trước thuế thu nhập doanh nghiệp ở mức 402,3 tỷ đồng; 

tỷ lệ chia cổ tức bằng tiền ở mức dự kiến 7% vốn điều lệ/ Total profit 
before corporate income  tax was at VND 402.3 billion; the cash dividend 
distribution rate was expected at 7% of charter capital. 

- Đảm bảo vận hành sản xuất điện an toàn, ổn định, đáp ứng yêu cầu của hệ 
thống, đặc biệt là công tác đảm bảo phát điện cao điểm mùa khô năm 2026; 
Đảm bảo đủ nhiên liệu cho sản xuất điện/ Ensuring safe and stable 
operation of electricity production, meeting the requirements of the 
system, especially ensuring peak power generation in the dry season in 
2026; Ensuring sufficient fuel for electricity generation; 

- Tiếp tục thực hiện các đề án, chương trình giảm suất tiêu hao nhiên liệu 
Nhà máy/ Continue to implement schemes and programs to reduce the fuel 
consumption rate of the Plant;  

- Phấn đấu hoàn thành dự án nâng cấp cải tạo hệ thống xử lý khí thải nhà 
máy theo chỉ đạo của EVN/ Striving to complete the project of upgrading 
and renovating the factory exhaust gas treatment system under the 
direction of EVN; 

- Tham gia thị trường điện cạnh tranh có hiệu quả, nâng cao năng lực cạnh 
tranh của Nhà máy/ Participate in the competitive electricity market 
effectively, improve the competitiveness of the Plant;  

- Hoàn thành công tác đại tu Tổ máy số 1 và các hạng mục chuyển tiếp của 
từ năm 2025, đảm bảo chất lượng, tiến độ đề ra/ Complete the overhaul of 
Unit 1 and transitional items from 2025, ensuring the set quality and 
schedule; 

- Đảm bảo việc làm và thu nhập, chăm lo đời sống vật chất và tinh thần cho 
cán bộ công nhân viên và quyền lợi cho các Cổ đông/ Ensuring jobs and 
incomes, taking care of the material and spiritual life of officials and 
employees and the interests of shareholders; 
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- Tăng cường thực hiện nhiệm vụ quốc phòng, an ninh; phòng chống tham 
nhũng; Thực hiện văn hoá doanh nghiệp; tăng cường công tác kiểm soát 
nội bộ/ Strengthen the implementation of defense and security tasks; 
corruption prevention; Implement corporate culture; strengthen internal 
control. 

- Chú trọng trong công tác xây dựng/chuẩn bị phương án thực hiện các kế 
hoạch năm 2027 đúng quy định, tiến độ và đảm bảo tính khả thi trong thực 
hiện/ Focus on developing/preparing plans to implement the 2027 plans 
in accordance with regulations and schedule and ensuring the feasibility 
of implementation. 

2. Các chỉ tiêu kế hoạch chủ yếu/ Major plan targets 
a) Kế hoạch sản xuất kinh doanh năm 2026/ Production and business 

plan in 2026 
- Sản lượng điện sản xuất: 6,59 tỷ kWh/ Electricity production: 6.59 billion 

kWh; 
- Sản lượng điện bán: 5,96 tỷ kWh/ Electricity output: 5.96 billion kWh; 
- Tổng lợi nhuận trước thuế thu nhập doanh nghiệp: 402,3 tỷ đồng/ Total 

profit before corporate income tax: 402.3 billion VND; 
- Tổng lợi nhuận sau thuế thu nhập doanh nghiệp 20%: 321,8 tỷ đồng/ Total 

profit after  corporate income  tax 20%: 321.8 billion VND; 
- Tỷ lệ chia cổ tức bằng tiền dự kiến bằng 7% vốn điều lệ/ The cash dividend 

distribution rate is expected to be equal to 7% of the charter capital.  
Trong năm 2026, Công ty dự kiến sẽ phát sinh giao dịch với Tập đoàn Điện 

lực Việt nam/Công ty Mua bán điện về doanh thu tiền điện với giá trị 9.530,34 tỷ 
đồng/ In 2026, the Company is expected to have a transaction with the Electricity 
of Vietnam/Power Trading Company on electricity revenue with a value of VND 
9,530.34 billion. 

b) Kế hoạch đầu tư xây dựng năm 2026/ Construction investment plan in 
2026 
 Tổng giá trị đầu tư là 2.880,02  tỷ đồng/11 dự án/ The total investment value 
is 2,880.02 billion VND/11 projects. 

c) Kế hoạch đầu tư phát triển năm 2026/ Development investment plan in 
2026 

Kế hoạch đầu tư phát triển năm 2026 là 37,22 tỷ đồng/ The development 
investment plan in 2026 is 37.22 billion VND. 

3. Các giải pháp thực hiện/ Implementation solutions 
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a) Công tác quản lý điều hành sản xuất/ Production management and 
operation  

- Giao các chỉ tiêu kinh tế kỹ thuật, kế hoạch vận hành hàng tháng cho các 
đơn vị. Gắn trách nhiệm Người đứng đầu các đơn vị trong việc đảm bảo 
hoàn thành kế hoạch giao/ Assign economic and technical targets and 
monthly operation plans to units. Attach the responsibility of the heads of 
units in ensuring the completion of the assignment plan; 

- Siết chặt kỷ luật vận hành, không để xảy ra sự cố chủ quan, sự cố lặp lại/ 
Tighten operational discipline, prevent subjective incidents and repeated 
incidents. 

- Nâng cao chất lượng công tác sửa chữa bảo dưỡng thường xuyên, công 
tác quản lý giám sát theo dõi thiết bị/ Improve the quality of regular repair 
and maintenance, management, supervision and monitoring of equipment.  

- Áp dụng thực hiện phương thức vận hành sửa chữa chủ động cho các Phân 
xưởng trong Công ty/ Applying the proactive operation and repair method 
for workshops in the Company.  

b) Công tác cung ứng than/ Coal supply 
- Tăng cường công tác chủ động phối hợp tích cực, hiệu quả với các Nhà 

cung cấp than; Theo dõi, quản lý thực hiện Hợp đồng mua bán than năm 
chặt chẽ/ Strengthen the active and effective coordination with coal 
suppliers; Closely monitor and manage the implementation of annual coal 
purchase and sale contracts; 

- Định kỳ làm việc với TKV, Tổng công ty Đông Bắc để kiểm điểm, rút 
kinh nghiệm trong công tác giao nhận than; điều chỉnh kế hoạch giao than 
hàng ngày/tuần/tháng phù hợp với nhu cầu huy động thực tế của Hệ thống/ 
Periodically work with TKV and Đông Bắc Corporation to review and 
learn experience in coal delivery and receipt; adjust the 
daily/weekly/monthly coal delivery plan in accordance with the actual 
mobilization needs of the System; 

- Thường xuyên theo dõi, cập nhật tình hình phụ tải, tình hình huy động của 
Hệ thống để kịp thời thực hiện đặt hàng, cung cấp đủ than cho vận hành/ 
Regularly monitor and update the load situation and mobilization 
situation of the System to promptly place orders and supply enough coal 
for operation; 

- Chủ động đôn đốc, đề xuất công tác đàm phán hợp đồng mua bán than 
năm 2027 với các nhà cung cấp nhằm đẩy nhanh và đáp ứng tiến độ yêu 
cầu/ Actively urge and propose the negotiation of coal purchase and sale 
contracts in 2027 with suppliers to accelerate and meet the required 
schedule. 
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c) Đảm bảo vận hành và hoàn trả công suất thiết kế của các tổ máy/ 
Ensure the operation and return of the designed capacity of the units 

- Chuẩn bị tối đa có thể cho giai đoạn vận hành căng thẳng ở cao điểm mùa 
khô, trong đó tận dụng thời gian phụ tải hệ thống giảm thấp để khắc phục 
khiếm khuyết tổ máy đồng thời sẵn sàng nhân lực, vật tư thiết bị để xử lý 
ngay khi có sự cố xảy ra/ Prepare as much as possible for the stressful 
operation period at the peak of the dry season, in which taking advantage 
of the time when the system load is reduced to overcome unit defects and 
at the same time prepare manpower, materials and equipment to handle 
as soon as an incident occurs; 

- Tiếp tục thực hiện các giải pháp đảm bảo lưu lượng, nhiệt độ nước làm 
mát tuần hoàn; và chuẩn bị bị sẵn sàng các vật tư thay thế/ Continue to 
implement solutions to ensure the flow and temperature of circulating 
cooling water; and prepare replacement supplies; 

d) Công tác kiểm soát suất hao nhiệt/ Heat loss control 
- Tiếp tục triển khai các quy trình kiểm soát suất hao nhiệt; các giải pháp 

đảm bảo lưu lượng nước làm mát; thay thế, bảo dưỡng các hệ thống thiết 
bị liên quan/ Continue to implement heat loss control procedures; 
solutions to ensure cooling water flow; replacement and maintenance of 
related equipment systems; 

- Tăng cường công tác quản lý nhằm đảm bảo chất lượng than cung cấp cho 
lò hơi được ổn định, hạn chế tối đa suy giảm hiệu suất do chất lượng than 
sai khác với thiết kế/ Strengthen management to ensure that the quality of 
coal supplied to the boiler is stable, minimizing the deterioration of 
efficiency due to coal quality being different from the design; 

- Tăng cường công tác thí nghiệm hiệu chỉnh cho các Tổ máy/ Strengthen 
calibration experiments for the units. 

e) Giải pháp nâng cao hiệu quả vận hành Thị trường điện/ Solutions to 
improve the operational efficiency of the electricity market 

- Bám sát tình hình cung cấp than và chỉ số giá nhiên liệu/ Closely follow 
the situation of coal supply and fuel price index; 

- Chủ động phối hợp với các cấp thẩm quyền để có phương thức huy động 
nguồn phù hợp, bám sát tình hình vận hành Hệ thống điện và diễn biến giá 
Thị trường điện/ Actively coordinate with competent authorities to have 
appropriate methods of mobilizing sources, closely follow the operation 
of the power system and electricity market price movements; 

- Theo dõi, bám sát diễn biến thị trường, tính toán và chủ động chào giá để 
đảm bảo thu hồi đủ chi phí biến đổi/ Monitor and closely follow market 
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developments, calculate and proactively offer prices to ensure sufficient 
recovery of variable costs. 

f) Công tác đầu tư xây dựng/ Construction investment 
- Phấn đấu hoàn thành sớm nhất dự án nâng cấp cải tạo hệ thống xử lý khí 

thải nhà máy theo chỉ đạo của EVN/ Strive to complete the project of 
upgrading and renovating the factory exhaust gas treatment system as 
soon as possible under the direction of EVN; 

- Phấn đấu hoàn thành đầu tư các dự án Dự án chuyển đổi dầu FO-DO và 
Dự án cung cấp, lắp đặt, kết nối Hệ thống thiết bị đo lưu lượng nước biển 
khai thác/ Strive to complete investment  in FO-DO oil conversion projects 
and projects on supply, installation and connection of exploited seawater 
flow measurement equipment systems; 

- Triển khai đồng bộ các Dự án theo kế hoạch được Đại hội đồng Cổ đông 
giao/ Synchronously implement projects according to the plan assigned 
by the General Meeting of Shareholders. 

g) Công tác quản lý tài chính/ Financial management 
- Tăng cường thực hiện các giải pháp quản trị chi phí trong sản xuất kinh 

doanh; triệt để thực hiện mục tiêu tối ưu hóa chi phí/ Strengthen the 
implementation of cost management solutions in production and business; 
thoroughly implement the goal of cost optimization; 

- Thường xuyên theo dõi, bám sát, đôn đốc công tác thanh toán tiền điện 
của EVN để đảm bảo được thanh toán kịp thời, đúng quy định/ Regularly 
monitor, closely follow and urge EVN's electricity bill payment to ensure 
timely and proper payment; 

- Tăng cường công tác quản trị dòng tiền, cân đối nguồn vốn lưu động và 
theo dõi sát sao tình hình thực hiện; đảm bảo dòng tiền luôn tối ưu, an 
toàn, hiệu quả/ Strengthen cash flow management, balance working 
capital and closely monitor the implementation situation; ensuring that 
cash flow is always optimal, safe and effective; 

- Định kỳ hằng tháng thực hiện rà soát kết quả sản xuất kinh doanh và dự 
báo, đánh giá các yếu tố ảnh hưởng tới khả năng hoàn thành kế hoạch lợi 
nhuận/ On a monthly basis, review production and business results and 
forecast and evaluate factors affecting the ability to complete the profit 
plan; 

- Tiếp tục triển khai thực hiện Hợp đồng vay vốn lưu động ngắn hạn để bổ 
sung cân đối dòng tiền ngắn hạn, đảm bảo khả năng thanh toán/ Continue 
to implement short-term working capital loan contracts to supplement 
short-term cash flow balance, ensure solvency; 
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- Quản lý, sử dụng vật tư tồn kho hiệu quả, đặc biệt là vật tư dự phòng; kiểm 
soát chặt chẽ việc mua sắm vật tư/giảm hàng tồn kho/ Effectively manage 
and use inventory materials, especially spare materials; strictly control 
the procurement of materials/reduce inventory. 

 Kính báo cáo/ Report Submitted./. 
 
Nơi nhận:/ Recipients: 
- Như kính gửi/ As addressed; 
- HĐQT, BKS/ Board of Directors, 
Supervisory Board; 
- Các Phòng, Phân xưởng/ Departments, 
Workshops; 
- Lưu: VT, KHVT/ Archived: Office, 
Planning and Investment Department. 

TỔNG GIÁM ĐỐC/  
GENERAL DIRECTOR 

 
 
 
 
 
 

Nguyễn Việt Dũng 
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CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
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Số:     /TTr-NĐQN 
No:    /TTr-NDQN 

Quảng Ninh, ngày     tháng   năm 2026 
Quảng Ninh, month    day   year 2026 

TỜ TRÌNH/ STATEMENT 
Về việc thông qua các Kế hoạch năm 2026 của Công ty/ 

On the adoption of the Company's 2026 Plans 
 

Kính gửi: Đại hội đồng Cổ đông Công ty/ 
To: General Meeting of Shareholders 

 
Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng 

Ninh (Công ty)/ Pursuant to the Charter of organization and operation of Quang 
Ninh Thermal Power Joint Stock Company (the Company); 

Căn cứ Quyết định số 575/QĐ-NĐQN ngày 06/5/2021 của Hội đồng quản 
trị về việc ban hành Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị Công ty cổ phần 
Nhiệt điện Quảng Ninh/ Pursuant to Decision No. 575/QD-NDQN dated 
06/5/2021 of the Board of Directors on the promulgation of the Regulation on the 
operation of the Board of Directors of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock 
Company; 

Căn cứ kết quả thực hiện các Kế hoạch sản xuất kinh doanh, đầu tư xây dựng, 
đầu tư phát triển năm 2025; các nhiệm vụ, kế hoạch trọng tâm được các cấp thẩm 
quyền giao triển khai trong năm 2026 và đề ra mục tiêu, giải pháp phấn đấu hoàn 
thành các chỉ tiêu kinh tế - kỹ thuật được giao của Công ty; tiếp tục thực hiện tối 
ưu các chỉ tiêu kinh tế - kỹ thuật, tiết giảm chi phí, nâng cao hiệu quả, lợi nhuận 
trong các lĩnh vực hoạt động, nhằm đảm bảo hiệu quả và lợi ích của các Cổ đông 
Công ty/ Based on the results of the implementation of the Plans on production 
and business, construction investment, and development investment in 2025; key 
tasks and plans assigned by competent authorities to be implemented in 2026 and 
set out goals and solutions to strive to complete the Company's assigned 
economic-technical targets; continue to optimize the implementation of 
economic-technical indicators, reduce costs, improve efficiency and profits in the 
fields of operation, in order to ensure the efficiency and interests of the Company's 
shareholders; 

Hội đồng quản trị Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh kính trình Đại 
hội đồng Cổ đông thường niên 2026 thông qua các Kế hoạch năm 2026 của Công 
ty với nội dung như sau/ The Board of Directors of Quang Ninh Thermal Power 

Số: 115/TTr-NĐQN Quảng Ninh, ngày 16 tháng 4 năm 2026
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Joint Stock Company respectfully submits to the  2026 Annual General Meeting 
of Shareholders to approve the Company's 2026 plans with the following 
contents: 

1. Kế hoạch sản xuất kinh doanh năm 2026/ Production and business 
plan in 2026: 
- Sản lượng điện sản xuất: 6,59 tỷ kWh/ Electricity production: 6.59 

billion kWh; 
- Sản lượng điện bán: 5,96 tỷ kWh/ Electricity output: 5.96 billion kWh; 
- Tổng doanh thu: 9.576,43 tỷ đồng/ Total revenue: 9,576.43 billion 

VND; 
- Tổng chi phí: 9.174,15 tỷ đồng/ Total cost: 9,174.15 billion VND; 
- Tổng lợi nhuận trước thuế thu nhập doanh nghiệp: 402,28 tỷ đồng/ Total 

profit before corporate income tax: 402.28 billion VND; 
- Tổng lợi nhuận sau thuế thu nhập doanh nghiệp 20%: 321,83 tỷ đồng/ 

Total profit after corporate income tax 20%: 321.83 billion VND; 
- Tỷ lệ chia cổ tức bằng tiền: 7% vốn điều lệ/ Cash dividend distribution 

rate: 7% of charter capital. 
2. Kế hoạch đầu tư xây dựng năm 2026/ Construction investment plan in 

2026: 
Kế hoạch đầu tư xây dựng năm 2026 của Công ty với giá trị đầu tư là 

2.880,02 tỷ đồng/11 dự án/ The Company's construction investment plan in 2026 
with an investment value of VND 2,880.02 billion/11 projects. 

3. Kế hoạch mua sắm tài sản cố định sử dụng nguồn vốn đầu tư phát 
triển năm 2026/ Plan for procurement of fixed assets using development 
investment capital in 2026:  

 Kế hoạch đầu tư phát triển năm 2026 của Công ty với giá trị 37,22 tỷ đồng, 
gồm/  The Company's development investment plan in 2026 with a value of VND 
37.22 billion, including: 

- Kế hoạch đầu tư mua sắm mới tài sản cố định trong năm 2026 là 15,4 
tỷ đồng/15 danh mục/ The investment plan for new procurement of fixed 
assets in 2026 is 15.4 billion VND/15 portfolios; 

- Tiếp tục thực hiện công tác mua sắm tài sản cố định kế hoạch năm 2025 
(hợp đồng/lựa chọn nhà thầu chưa hoàn thành) với giá trị 21,82 tỷ 
đồng/44 danh mục/ Continue to carry out the procurement of fixed 
assets planned for 2025 (contracts/contractor selection not yet 
completed) with a value of VND 21.82 billion/44 portfolios. 

  



3 

Hội đồng quản trị kính trình Đại hội đồng Cổ đông thường niên 2026 xem 
xét/ The Board of Directors respectfully submits to the 2026 Annual General 
Meeting of Shareholders for consideration: 

1. Thông qua các Kế hoạch năm 2026 của Công ty với các nội dung, chỉ tiêu 
chính nêu trên (với dự kiến thực hiện Dự án khí thải trong năm 2026 đối 
với cả 4 tổ máy)/ Approving the Company's 2026 Plans with the above 
main contents and targets (with the expected implementation of the 
Emission Gas Project in 2026 for all 4 units). 

2. Giao HĐQT: (i) Chỉ đạo Ban điều hành chủ động theo dõi, cập nhật tiến 
độ triển khai thực tế các dự án đầu tư đã được phê duyệt; đồng thời rà soát, 
tính toán lại các chỉ tiêu sản lượng, doanh thu, lợi nhuận phù hợp với tiến 
độ thực tế, bảo đảm hiệu quả đầu tư và tối ưu hóa quyền lợi của các cổ 
đông; (ii) Thực hiện việc điều chỉnh các kế hoạch năm 2026 theo thực tế 
thực hiện dự án nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải của Nhà máy 
trong năm 2026 và báo cáo kết quả thực hiện với các cổ đông tại ĐHĐCĐ 
thường niên 2027/ Assign the Board of Directors: (i) Direct the Executive 
Board to actively monitor and update the actual implementation progress 
of approved investment projects; at the same time, review and recalculate 
output, revenue and profit targets in accordance with the actual progress, 
ensure investment efficiency and optimize the interests of shareholders; 
(ii) Adjust the 2026 plans according to the actual implementation of the 
project to upgrade and renovate the Plant's exhaust gas treatment system 
in 2026 and report the implementation results to shareholders at the 2027 
Annual General Meeting of Shareholders. 

Trân trọng/ Sincerely./. 
 

Nơi nhận:/ Recipients: 
- Như kính gửi (trình thông qua)/ as above 
(submitted for approval); 
- HĐQT, BKS/ Board of Directors, 
Supervisory Board;; 
- Lưu: VT, KHVT/ Archived: Office, 
Planning and Investment Department. 
 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/  
ON BEHALF OF THE BOARD 

 OF DIRECTORS 
CHỦ TỊCH/ CHAIRMAN 

 
 
 
 
 
 
 
 

Nguyễn Tuấn Anh 
 











CÔNG TY CỔ PHẦN 
NHIỆT ĐIỆN QUẢNG NINH 

QUANG NINH THERMAL 
POWER JOINT STOCK 

COMPANY 
Số:        /TTr-NĐQN 
No.      /TTr-NDQN 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

 
Quảng Ninh, ngày      tháng      năm 2026 

                                    Quang Ninh, month     day     year 2026 

 
TỜ TRÌNH/PROPOSAL 

Về việc phân phối lợi nhuận năm 2025 
Regarding the Distribution of Profits for 2025 

 
Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông Công ty (ĐHĐCĐ) 

To: The General Shareholders’ Meeting of the Company (GSM) 
 

Căn cứ Điều lệ Tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng 
Ninh (Công ty);/Pursuant to the Company’s Charter of Organization and Operation 
of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company (the Company); 

Căn cứ lợi nhuận sau thuế (LNST) chưa phân phối tại ngày 31/12/2025 là 
1.053.716.586.205 đồng, bao gồm: (i) LNST chưa phân phối năm 2025 là 
1.035.903.833.312 đồng; (ii) LNST chưa phân phối lũy kế đến cuối năm 2024 là 
17.812.752.893 đồng/Pursuant to the undistributed after-tax profit (Net Profit) as of 
December 31, 2025, which is VND 1,053,716,586,205, including: (i) Undistributed 
Net Profit for 2025 is VND 1,035,903,833,312; (ii) Accumulated undistributed Net 
Profit as of the end of 2024 is VND 17,812,752,893; 

Hội đồng quản trị Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh kính trình ĐHĐCĐ 
thường niên 2026 thông qua phân phối lợi nhuận năm 2025 như sau:/The Board of 
Directors of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company respectfully 
submits the proposal for the General Shareholders' Meeting 2026 to approve the 
distribution of profits for 2025 as follows: 

 Tổng lợi nhuận sau thuế lũy kế đến hết ngày 31/12/2025 là 
1.053.716.586.205 đồng được phân phối như sau:/The total accumulated after-tax 
profit as of December 31, 2025 is VND 1,053,716,586,205 to be distributed as 
follows: 

- Chi cổ tức bằng tiền tương ứng với 10% vốn điều lệ: 450.000.000.000 đồng 
(Mức chi cổ tức này đã bao gồm mức tạm ứng cổ tức năm 2025 bằng 10% vốn điều 
lệ được HĐQT thông qua tại Nghị quyết số 01/NQ-NĐQN ngày 08/01/2026)/Cash 
dividend corresponding to 10% of the charter capital: VND 450,000,000,000 (This 
dividend distribution amount includes the advance dividend for 2025, which is 
10% of the charter capital, approved by the BOD in Resolution No. 01/NQ-NĐQN 
dated Jan 08, 2026). 

Số: 120/TTr-NĐQN Quảng Ninh, ngày 20 tháng 4 năm 2026
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- Trích quỹ Đầu tư phát triển: 0 đồng. 
Allocation to the Development Investment Fund: VND 0. 

- Trích quỹ Khen thưởng, quỹ Phúc lợi:  94.579.910.058 đồng.  

Allocation to the Bonus and Welfare Funds: VND 94,579,910,058. 

Trong đó:/Of which: 

+ Quỹ Khen thưởng: 47.289.955.029 đồng/Bonus Fund: VND 47,289,955,029. 

+ Quỹ Phúc lợi: 47.289.955.029 đồng /Welfare Fund: VND 47,289,955,029. 

- Lợi nhuận sau thuế để lại chưa phân phối:          509.136.676.147 đồng.  

Undistributed after-tax profit to be retained:      VND 509,136,676,147. 
 Kính trình/Respectfully./. 
 

Nơi nhận:/Recipient: 

- ĐHĐCĐ Công ty (để thông qua) ;/ 
General Shareholders' Meeting of the 
Company (for approval); 
- Lưu: VT, TCKT, TK HĐQT./Archive: 

Office, Finance and Accounting 
Department,  BOD Secretary. 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/FOR THE 
BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH 
CHAIRMAN 

 
 
          
 

 

Nguyễn Tuấn Anh 

 



CÔNG TY CỔ PHẦN 
NHIỆT ĐIỆN QUẢNG NINH 

QUANG NINH THERMAL POWER 
JOINT STOCK COMPANY 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM 
Independence – Freedom – Happiness                               

Số:      /BC-NĐQN 
              No.:      /BC-NĐQN 

Quảng Ninh, ngày    tháng 4 năm 2026 
         Quang Ninh,  date,     month Apr,      2026 

 
BÁO CÁO/ REPORT 

Hoạt động của HĐQT năm 2025 và phương hướng nhiệm vụ năm 2026 
On the activities of the Board of Directors (BOD) in 2025 

 and the direction of tasks for 2026 
   
 Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH20 ngày 17/6/2020 của Quốc hội 
nước CHXHCN Việt Nam/ Pursuant to the Law on Enterprises No. 
59/2020/QH20 dated June 17, 2020, of the National Assembly of the Socialist 
Republic of Vietnam;  

Căn cứ Điều lệ Tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Nhiệt điện 
Quảng Ninh (QTP)/ Pursuant to the Charter on the organization and operation 
of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company (QTP). 
 Hội đồng quản trị (HĐQT) QTP kính báo cáo Đại hội đồng cổ đông 
(ĐHĐCĐ) kết quả hoạt động năm 2025 và phương hướng nhiệm vụ năm 2026 
của HĐQT như sau/ The Board of Directors (BOD) of QTP respectfully reports 
to the General Meeting of Shareholders (GMS) on the activities of 2025 and the 
directions and tasks for 2026 as follows: 

PHẦN THỨ NHẤT 
KẾT QUẢ HOẠT ĐỘNG NĂM 2025 

PART ONE 
RESULTS OF ACTIVITIES IN 2025 

I. KẾT QUẢ HOẠT ĐỘNG NĂM 2025/ RESULT OF ACTIVITIES IN 
2025 

HĐQT QTP gồm 07 thành viên là đại diện theo ủy quyền của các cổ 
đông: Tổng công ty Phát điện 1 (04 thành viên); các cổ đông khác: Công ty cổ 
phần Nhiệt điện Phả Lại (PPC), Tổng công ty Điện lực TKV (Vinacomin 
Power) và Tổng Công ty đầu tư kinh doanh vốn Nhà nước (SCIC) mỗi cổ đông 
có 01 thành viên. Chủ tịch HĐQT và Tổng giám đốc (TGĐ) Công ty là người đại 
diện của cổ đông Tổng công ty Phát điện 1/ The BOD of QTP consists of 07 
members, representing the shareholders as follows: 04 members from the parent 
company – EVNGENCO1; each of the other shareholders: Phả Lại Thermal 
Power JSC (PPC), Vinacomin Power, and State Capital Investment Corporation 
(SCIC) has 01 representative. The Chairman of the BOD and the General 
Director (CEO) of the company are representatives of the shareholder 
EVNGENCO1.  

Số: 622/BC-NĐQN Quảng Ninh, ngày 16 tháng 4 năm 2026
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Ngày 23/02/2026, QTP nhận được thông báo có nội dung: Cơ quan cảnh 
sát điều tra Bộ công an đã ban hành văn bản số 275/VPCQCSĐT-P3 về việc 
khởi tố bị can, áp dụng biện pháp ngăn chặn đối với đảng viên vi phạm pháp 
luật; theo đó, Ông Lê Việt Cường - Thành viên Hội đồng quản trị, Phó Tổng 
giám đốc đã bị khởi tố, tạm giam để điều tra về hành vi “Làm giả tài liệu của cơ 
quan, tổ chức”. Hiện nay, chưa có kết luận cuối cùng của cơ quan có thẩm 
quyền. Theo quy định tại khoản 3, Điều 32 Điều lệ tổ chức và hoạt động của 
QTP; Ông Lê Việt Cường không còn tư cách thành viên Hội đồng quản trị/On 
February 23, 2026, Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company (QTP) 
received a notification stating that: The Investigative Police Agency of the 
Ministry of Public Security has issued Official Dispatch No. 275/VPCQCSĐT-
P3 regarding the prosecution of the accused and the application of preventive 
measures against a party member for law violations. Accordingly, Mr. Le Viet 
Cuong – Member of the Board of Directors and Deputy General Director – has 
been prosecuted and placed in temporary detention for investigation into the act 
of  “Falsifying documents of agencies or organizations”. To date, no final 
conclusion has been issued by the competent authorities. 
 Trong năm 2025, HĐQT đã thực hiện đúng chức năng, nhiệm vụ và quyền 
hạn đối với các hoạt động giám sát, chỉ đạo và đưa ra các Nghị quyết, quyết 
định. Kể từ đầu năm 2025, HĐQT đã tổ chức 05 phiên họp thường kỳ, các phiên 
họp đều mời TGĐ, Ban kiểm soát (BKS) tham gia. Đối với các vấn đề quan 
trọng, HĐQT mời PTGĐ, Kế toán trưởng, trưởng các đơn vị có liên quan trong 
Công ty để tham khảo ý kiến, bổ sung thông tin. HĐQT đã ban hành 147 Nghị 
quyết để giải quyết các nội dung công việc theo thẩm quyền; chỉ đạo, định 
hướng Ban Điều hành (BĐH) thực hiện các mục tiêu nhiệm vụ theo phương 
hướng ĐHĐCĐ thường niên 2025 đã đề ra; kịp thời tạo điều kiện cho BĐH hoạt 
động tốt hơn, đem lại hiệu quả SXKD trong Công ty/ In 2025, the BOD has 
carried out its functions, duties, and powers regarding supervision, direction, 
and issuance of resolutions and decisions. Since the beginning of 2025, the BOD 
has organized 06 regular meetings, with the CEO and the Supervisory Board 
(SP) attending; for important issues, the BOD invited Deputy General Director, 
the Chief Accountant, and heads of relevant departments within the company for 
consultations and additional information. The BOD issued 147 resolutions to 
address issues within its authority, directing the Executive Board (EB) to 
implement the goals set by the Annual General Meeting of Shareholders (GMS) 
2025; creating favorable conditions for the EB to perform well and achieve 
business efficiency. 
 HĐQT đã tổ chức thành công ĐHĐCĐ thường niên 2025 với các trình tự, 
thủ tục có liên quan đảm bảo tuân thủ theo đúng quy định của UBCK Nhà nước 
và các quy định tại Điều lệ Công ty, quy định về quản trị Doanh nghiệp. Từ sau 
ĐHĐCĐ thường niên 2025, HĐQT đã thực hiện tốt các nhiệm vụ với những nội 
dung chính như sau/ The BOD successfully organized the Annual GMS 2025, 
with the related procedures and formalities ensuring compliance with the 
regulations of the State Securities Commission and the company's charter and 
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corporate governance regulations. Since the Annual GMS 2025, the BOD has 
successfully carried out the following key tasks: 

- Phê duyệt các kế hoạch năm 2025 đã được ĐHĐCĐ thông qua/ 
Approving the business plan for 2025 as approved by the GMS; 

- Trả cổ tức bằng tiền năm 2024, phê duyệt để thực hiện các thủ tục tạm 
ứng cổ tức bằng tiền năm 2025/ Paying dividends in cash for 2024 and 
approving the interim dividend payment for 2025; 

- Phê duyệt các Kế hoạch LCNT, kết quả LCNT các gói thầu theo phân 
cấp tại quy chế đấu thầu/ Approving procurement plans, procurement results 
according to the tendering regulations; 

- Phê duyệt kế hoạch quản trị rủi ro, kế hoạch tự kiểm soát tuân thủ năm 
2025 của Công ty/ Approving risk management plans and compliance self-
monitoring plans for 2025; 

- Thông qua chủ trương, phê duyệt bổ nhiệm lại cán bộ quản lý trong 
Công ty/ Approving the reappointment of management staff; 

- Phê duyệt các quy chế quản lý nội bộ theo thẩm quyền/ Approving the 
internal management regulations; 

- HĐQT đã tích cực bám sát và chỉ đạo bộ máy Công ty, đoàn kết nội bộ 
tốt. HĐQT đã chấp hành Nghị quyết của ĐHĐCĐ Công ty/ The BOD actively 
monitored and directed the company's operations, ensuring good internal unity. 
The BOD complied with the resolutions of the GMS; 
 - Hoàn thành công tác quyết toán dự án hoàn thành dự án Nhà máy Nhiệt 
điện Quảng Ninh 2/ Upon completing the final settlement of the Quang Ninh 
Thermal Power Plant 2 project; 

- HĐQT đã chỉ đạo tổ chức các hoạt động thực thi văn hóa doanh nghiệp, 
nâng cao đời sống tinh thần cho CBCNV/ The BOD directed the organization of 
activities to implement corporate culture and enhance the spiritual well-being of 
the employees. 
 Một số hoạt động, chỉ đạo nổi bật của HĐQT theo các lĩnh vực chính 
như sau/ Some key Activities and Directions of the BOD in Major Areas: 

1. Chỉ đạo thực hiện công tác SXKD 
 Năm 2025, thực hiện Kế hoạch được ĐHĐCĐ giao, HĐQT luôn bám sát, 
chỉ đạo mọi hoạt động của Công ty nhằm thực hiện nhiệm vụ SXKD với hiệu 
quả cao nhất. Kết thúc năm 2025, kết quả hoạt động SXKD của Công ty đã cơ 
bản đạt so với kế hoạch được giao, cụ thể như sau/ Direction for Production and 
Business Activities In 2024, following the plan assigned by the GMS, the BOD 
closely monitored and directed all activities of the company to achieve the 
highest possible production and business efficiency. By the end of 2024, the 
results of the company's production and business activities met most of the set 
targets, as follows: 
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- Tổng sản lượng điện sản xuất đạt 6,91 tỷ kWh, bằng 88,5% so với kế 
hoạch năm 2025 và bằng 92,6% so với thực hiện năm 2024/ Total electricity 
production reached 6.91 billion kWh, 88.5% of the 2025 plan and 92.6% 
compared to 2024's actual results;  

- Tổng sản lượng điện thương phẩm đạt 6,30 tỷ kWh, bằng 89,4% so với 
kế hoạch năm 2025 và bằng 92,8% so với thực hiện năm 2024/ Total 
commercial electricity output reached 6.30 billion kWh, 89.4% of the 2025 plan 
and 92.8% compared to 2024's actual results; 

- Tổng doanh thu đạt 10.818,90 tỷ đồng, bằng 90,7% so với kế hoạch năm 
2025/ Total revenue reached 10,818.90 billion VND, 90.7% of the 2025 plan; 

- Tổng chi phí thực hiện là 9.416,32 tỷ đồng, bằng 82,9% so với kế hoạch 
năm 2025/ Total expenditure was 9,416.32 billion VND, 82.9% of the 2025 plan; 

- Lợi nhuận SXKD trước thuế (chưa gồm CLTG) đạt 1.402,58 tỷ đồng, 
bằng 243,9% so với kế hoạch năm 2025/ Production and Business Activities 
profit (excluding exchange rate differences ) reached 1,402.58 billion VND, 
243.9% of the 2025 plan. 
 - Lợi nhuận trước thuế (đã bao gồm CLTG) là 1.331,31 tỷ đồng/ The profit 
including exchange rate differences was 1,331.31 billion VND. 

- Lợi nhuận sau thuế là 1.035,90 tỷ đồng/ The net profit after tax was 
1035.90 billion VND. 
 Về các chỉ tiêu kinh tế kỹ thuật cơ bản đạt 4/7 chỉ tiêu với phương án giá điện 
và kế hoạch năm đề ra (ngoại trừ hệ số khả dụng, hệ số đáp ứng, suất hao nhiệt), cụ 
thể/ Regarding key economic and technical indicators, 4 out of 7 indicators met the 
planned target, except for the availability factor, and heat loss ratio. Specifically:  

- Tỷ lệ điện tự dùng là 8,74% đạt so với chỉ tiêu kế hoạch năm (9,61%)/ 
Self-use electricity ratio was 8.74%, meeting the annual target (9.61%); 

- Suất tiêu hao dầu FO là 1,18 g/kWh đạt so với chỉ tiêu kế hoạch năm 
(1,6 g/kWh)/ Fuel oil consumption ratio was 1.18 g/kWh, meeting the annual 
target (1.6 g/kWh); 

- Suất hao nhiệt là 10.968,88 kJ/kWh vẫn ở mức cao hơn so với chỉ tiêu kế 
hoạch và PPA (10.505,1kJ/kWh), tuy nhiên đã giảm so với thực hiện năm 2024 
(11.189,18 kJ/kWh)/ Heat loss ratio was 10,968.88 kJ/kWh, still higher than the 
planned target and PPA (10,505.1 kJ/kWh), but reduced compared to 2024 
(11,189.18 kJ/kWh); 

- Hệ số khả dụng là 86,77% chưa đạt so với chỉ tiêu kế hoạch năm 
(88,36%)/ Availability factor was 86.77%, not meeting the annual target 
(88.36%). 
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2. Chỉ đạo thực hiện công tác quyết toán Dự án/ Directing the 
implementation of project settlement: 
 Công tác quyết toán dự án NMNĐ Quảng Ninh 2/ Settlement of Quang 
Ninh Thermal Power Plant 2 project 
 Trong năm 2025, HĐQT đã hoàn thành công tác phê duyệt quyết toán dự 
án hoàn thành dự án Nhà máy Nhiệt điện Quảng Ninh 2 theo thẩm quyền/ In 
2025, the Board of Directors completed the approval of the final settlement for 
the completed Quang Ninh Thermal Power Plant 2 project in accordance with 
its authority. 

3. Tình hình thực hiện Dự án còn lại/ Implementation status of the 
remaining projects 

a) Dự án nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải nhà máy: Trình 
ĐHĐCĐ thường niên 2026 thông qua phê duyệt điều chỉnh dự án theo thẩm 
quyền và triển khai song song công tác lựa chọn các nhà thầu để đẩy nhanh tiến 
độ hoàn thành dự án/ Project for Upgrading and Renovation of the plant's 
Emission Treatment System: Submit to the 2026 Annual General Meeting of 
Shareholders for the approval of the project adjustment within its authority, and 
simultaneously implement the selection of contractors to accelerate the project 
completion progress. 

b) Dự án chuyển đổi dầu FO-DO: Đã được phê duyệt dự án đầu tư (Quyết 
định 2111/QĐ-NĐQN ngày 03/12/2025), hiện Công ty đang tổ chức LCNT theo 
KHLCNT số 07/QĐ-NĐQN ngày 05/01/2026/ FO-DO Fuel Conversion 
Project: The investment project has been approved (Decision No. 2111/QD-
NDQN dated December 03, 2025); the Company is currently organizing the 
Selection of Contractors (SOC) in accordance with the SOC Plan No. 07/QD-
NDQN dated January 05, 2026. 

c) Dự án cung cấp, lắp đặt, kết nối Hệ thống thiết bị đo lưu lượng nước 
biển khai thác (Quyết định đầu tư 1770/QĐ-NĐQN ngày 30/10/2025): Hiện 
Công ty đã hoàn thiện LCNT/thực hiện hợp đồng gói thầu cung cấp, lắp đặt/ 
Project for Supply, Installation, and Connection of the Extracted Sea Water 
Flow Metering System (Investment Decision No. 1770/QD-NDQN dated 
October 30, 2025): The Company has now completed the selection of 
contractors and the execution of the contract for the supply and installation 
package. 

4. Tình hình tài chính và bảo toàn vốn/ Financial Situation and Capital 
Preservation 

Trong năm, Công ty đã thực hiện tốt công tác quản lý tài chính, đảm bảo 
hoạt động này luôn luôn minh bạch và tuân thủ pháp luật. Việc ghi sổ kế toán 
các nghiệp vụ kinh tế phát sinh, lập báo cáo tài chính tuân thủ các chuẩn mực kế 
toán và các quy định hiện hành về quản lý tài chính doanh nghiệp. Công ty đã 
cân đối, tối ưu dòng tiền nhằm hạn chế tối đa chi phí vay vốn lưu động để thanh 
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toán các chi phí phát sinh cho hoạt động SXKD/ In 2025, the company 
effectively managed its finances, ensuring that its financial activities were 
transparent and in compliance with legal requirements. The company balanced 
and optimized cash flow to minimize working capital borrowing costs and cover 
operational expenses. 

Đến 31/12/2025, Công ty còn lợi nhuận sau thuế chưa phân phối lũy kế đến 
cuối kỳ trước là 17,8 tỷ đồng. Lợi nhuận SXKD năm 2025 (trước thuế TNDN) là 
1.331,3 tỷ đồng, bằng 231,5% so với kế hoạch năm 2025. Sau khi nộp thuế thu 
nhập doanh nghiệp thì lợi nhuận SXKD năm 2025 (sau thuế TNDN) là 1.035,9 tỷ 
đồng. Khi đó, Lợi nhuận SXKD luỹ kế đến 31/12/2025 (sau thuế TNDN) là 
1.053,7 tỷ đồng. Theo đó, mục tiêu bảo toàn vốn của Công ty tiếp tục được đảm 
bảo theo chiều hướng tích cực, hệ số bảo toàn vốn không ngừng được cải thiện 
theo từng năm/ As of December 31, 2025, the Company's accumulated 
undistributed profit after tax as of the end of the previous period was VND 17.8 
billion. Profit from business operations in 2025 (before Corporate Income Tax - 
CIT) was VND 1,331.3 billion, equivalent to 231.5% of the 2025 plan. After 
paying CIT, the profit from business operations in 2025 (after CIT) was VND 
1,035.9 billion. Consequently, the accumulated profit from business operations as 
of December 31, 2025 (after CIT) was VND 1,053.7 billion. Accordingly, the 
Company's capital preservation goal continues to be ensured in a positive 
direction, with the capital preservation ratio continuously improving year by 
year. 

5. Chỉ đạo thực hiện công tác quản trị doanh nghiệp/ Directing the 
implementation of corporate governance tasks: 
 - Năm 2025, Công ty tiếp tục thực hiện công tác luân chuyển, bổ nhiệm, bổ 
nhiệm lại, nhận xét đánh giá cán bộ, kê khai minh bạch tài sản thu nhập…theo 
các Quy định của Đảng, Quy chế về công tác cán bộ của Công ty và hướng dẫn 
chỉ đạo của EVNGENCO1/ In 2025, the Company continued to carry out the 
rotation, appointment, re-appointment, performance appraisal of personnel, and 
transparent disclosure of assets and income... in accordance with the Party's 
Regulations, the Company's Regulations on Personnel Management, and the 
directives of EVNGENCO1. 

- Trong năm 2025, HĐQT tiếp tục cụ thể hóa chủ trương nâng cao năng lực 
đội ngũ cán bộ quản lý thông qua bổ nhiệm, luân chuyển và quy hoạch cán bộ 
quản lý tiếp tục được triển khai thực hiện cho phù hợp với thực tế/ During 2025, 
the Board of Directors continued to institutionalize the policy of enhancing the 
capacity of the management team through appointments, rotations, and 
management personnel planning, which continued to be implemented to suit 
actual conditions. 
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- Về đào tạo phát triển nguồn nhân lực: Công ty duy trì các khóa đào tạo 
nâng cao tay nghề công nhân kỹ thuật, đào tạo nâng cao trình độ chuyên môn 
nghiệp vụ, đào tạo các chức danh vận hành. Trong năm 2025, Công ty đã cử cán 
bộ quản lý đương nhiệm và quy hoạch tham gia các khóa học theo các chương 
trình của EVN, EVNGENCO1 nhằm nâng cao năng lực quản trị của cán bộ quản 
lý và quy hoạch. Bên cạnh đó, Công ty đã rà soát lại các chương trình đào tạo, 
tiếp tục hoàn thiện biên soạn và ban hành bộ đề thi trắc nghiệm cho từng chức 
danh trong Công ty, tổ chức thi sát hạch chuyên môn cho toàn thể CBCNV 
Công ty trên phần mềm máy vi tính, đảm bảo đánh giá được năng lực chuyên 
môn các chức danh khách quan, minh bạch/ Human Resource Training and 
Development: The Company maintained training courses to improve the skills of 
technical workers, professional expertise, and operation-specific titles. In 2025, 
the Company sent incumbent and planned management personnel to participate 
in training programs organized by EVN and EVNGENCO1 to enhance their 
management capabilities. Additionally, the Company reviewed training 
programs, finalized the compilation and issuance of multiple-choice question 
sets for each position, and organized professional competency examinations for 
all employees using computer software, ensuring objective and transparent 
assessment. 

- Chú trọng chăm lo đời sống NLĐ và thực thi Văn hóa doanh nghiệp tại 
Công ty, góp phần nâng cao tinh thần đoàn kết và hiệu quả SXKD. Phối hợp 
cùng Đảng ủy, Công đoàn tổ chức các hoạt động văn hóa, thể thao; các đoàn về 
nguồn được đông đảo người lao động đón nhận, nhiệt tình tham gia/ Employee 
Welfare and Corporate Culture: Focusing on employee care and the 
implementation of Corporate Culture contributed to enhancing solidarity and 
business efficiency. Collaborating with the Party Committee and the Trade 
Union to organize cultural and sports activities; 'return-to-the-source' trips 
were widely welcomed and enthusiastically participated in by employees. 

- Về công tác quản trị, tiền lương, định mức lao động: Trong năm 2025, 
Công ty đã ban hành Quy chế phân phối tiền lương mới có nhiều nội dung cải 
cách: trả lương gắn liền với hiệu quả công việc, vị trí việc làm; tiếp tục triển 
khai tổ chức rà soát, cập nhật, hiệu chỉnh toàn bộ hệ thống Quy chế QLNB trên 
cơ sở hệ thống văn bản quy phạm pháp luật, các Quy chế, Quy định EVN, 
EVNGENCO1 nhằm cập nhật các điều chỉnh, đảm bảo tính tuân thủ và góp 
phần nâng cao hiệu quả sản xuất kinh doanh/ Governance, Salaries, and Labor 
Norms: In 2025, the Company issued a new Salary Distribution Regulation with 
various reforms: linking salaries to job performance and positions; continued to 
review, update, and refine the entire system of Internal Management 
Regulations based on the legal system and the regulations of EVN and 
EVNGENCO1 to ensure compliance and contribute to improving business 
efficiency. 
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6. Kết quả giám sát đối với Tổng giám đốc và người Điều hành khác/ 
Monitoring the CEO and Other Executives 

HĐQT đánh giá cao kết quả hoạt động của Ban Điều hành trong năm 2025, 
ghi nhận sự nỗ lực và quyết tâm trong việc hoàn thành các chỉ tiêu kế hoạch 
được ĐHĐCĐ và HĐQT giao/ The BOD appreciates the efforts and 
achievements of the Executive Board in 2025 and acknowledges their dedication 
to fulfilling the targets set by the GMS and the BOD. 

Ban Điều hành đã triển khai hoạt động SXKD, đầu tư xây dựng phù hợp 
với Nghị quyết ĐHĐCĐ, chỉ đạo của HĐQT. Ban Điều hành đã tuân thủ chặt 
chẽ các quy định quản trị và quy định của pháp luật, Điều lệ Công ty/ The 
Executive Board has carried out production and business activities and 
investments in accordance with the resolutions of the GMS and the directions of 
the BOD. 

Định kỳ (tháng, quý), Chủ tịch HĐQT tổ chức họp với Ban Điều hành và 
các đơn vị trong Công ty để kiểm tra tình hình thực hiện các Nghị quyết của 
ĐHĐCĐ, HĐQT. Ban Điều hành thực hiện nghiêm túc các nghị quyết, quyết 
định và thực hiện báo cáo đầy đủ các nội dung theo yêu cầu của HĐQT/ Regular 
meetings between the BOD and the Executive Board ensure the timely exchange 
of information and the efficient operation of the company. 

Ban Điều hành đã báo cáo thường xuyên cho HĐQT về tình hình tài chính, 
tình hình quản lý điều hành SXKD, tình hình quyết toán, đầu tư các dự án. Với 
việc trao đổi, cập nhật thông tin nhanh chóng và kịp thời như vậy, HĐQT luôn 
nắm bắt rõ tình hình hoạt động kinh doanh của Công ty và chỉ đạo Công ty hoạt 
động hiệu quả theo định hướng đã đề ra/ The Executive Board regularly reports 
to the Board of Directors on the financial situation, the situation of production 
and business management, the situation of settlement and investment of projects. 
With such quick and timely information exchange and update, the Board of 
Directors always grasps the business situation of the Company and directs the 
Company to operate effectively according to the set direction. 

7. Thực hiện chi trả tiền lương, thù lao của thành viên HĐQT năm 
2025 

Đơn vị: nghìn đồng 

TT 
No. Chức danh/ Position 

Số người/ 
Number 
of People  

Mức thù lao/ 
Người/tháng 

Remuneration per 
Person/Month 

Tổng/ 
Remuneration 

1 Chủ tịch HĐQT chuyên trách/ Full-
time Chairman of the Board 1 81.451  977.415  

2 
Thành viên HĐQT không chuyên 
trách/ Part-time Members of the 
Board 

6 13.423 161.073 
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II. Kết quả giám sát đối với Tổng giám đốc điều hành và các cán bộ 
quản lý khác/ Supervision Results for the Excecutive General Director and 
Other Executives. 

Với tinh thần trách nhiệm trước các cổ đông, Người lao động trong Công ty 
và sự phát triển của Công ty, có thể đánh giá rằng HĐQT Công ty đã hoàn thành 
chức trách, nhiệm vụ của mình theo quy định của pháp luật trong việc giám sát 
đối với Ban Điều hành và bộ máy giúp việc trong quá trình triển khai thực hiện 
Nghị quyết của ĐHĐCĐ, cũng như các Nghị quyết, Quyết định của HĐQT. 
Năm 2025, tiếp tục là một năm khó khăn của Công ty, một số chỉ tiêu KTKT 
không đạt so với kế hoạch được giao. Tuy nhiên Ban Điều hành Công ty đã phấn 
đấu thực hiện tốt nhất có thể kế hoạch SXKD và có lợi nhuận vượt so với 
ĐHĐCĐ thường niên 2025 giao/ With a sense of responsibility to shareholders, 
employees, and the company’s development, the BOD has completed its 
responsibilities in monitoring the Executive Board and support staff during the 
implementation of the GMS's resolutions and BOD’s decisions. Although 2025 
was another difficult year for the company, with some key technical and 
economic targets not being met, the Executive Board made efforts to achieve the 
production and business goals and generate profits exceeding the 2025 targets 
set by the GMS. 

PHẦN THỨ HAI/ PART TWO 
PHƯƠNG HƯỚNG NHIỆM VỤ NĂM 2026  

TASKS AND DIRECTIONS FOR 2026 
I. Tuân thủ chỉ đạo của ĐHĐCĐ, quản lý và sử dụng vốn có hiệu quả/ 

Complying with the GMS's Directions, Efficient Capital Management 
HĐQT tuân thủ các chỉ đạo ĐHĐCĐ, trình ĐHĐCĐ quyết định, phê duyệt 

các nội dung thuộc thẩm quyền, cụ thể/ The BOD will follow the instructions of 
the GMS and present for approval the following items within its authority: 

- Trình ĐHĐCĐ phê duyệt/thông qua kế hoạch SXKD-ĐTXD-ĐTPT năm 
2026 của Công ty để tổ chức thực hiện. Trong đó trọng tâm là triển khai thực 
hiện quyết liệt Dự án nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt 
điện Quảng Ninh/ Presenting the production, business, investment, and 
development plan for 2026 to the GMS for approval. The primary focus shall be 
the drastic implementation of the Project for Upgrading and Renovation of the 
Emission Treatment System of Quang Ninh Thermal Power Plant. 
 - Xây dựng chương trình làm việc năm 2026 của HĐQT Công ty, bám sát 
các nhiệm vụ trọng tâm, các nội dung công việc mà HĐQT, Ban Tổng giám đốc, 
tập thể CBCNV cần thực hiện để hoàn thành chỉ tiêu kế hoạch năm 2026/ 
Develop the 2026 working program of the Company's Board of Directors, 
closely adhering to the key tasks and work items that the Board of Directors, the 
Board of Management, and all employees must perform to achieve the 2026 
plan targets. 



10 
 

II. Chỉ đạo Ban Điều hành và các đơn vị thực hiện các nhiệm vụ kế 
hoạch năm 2026/ Directing the Executive Board and Units to Implement the 
2026 Plan 

Năm 2026, nhiệm vụ trọng tâm của HĐQT là chỉ đạo Ban Điều hành nói 
riêng và Công ty nói chung triển khai thực hiện các kế hoạch năm 2026 được 
ĐHĐCĐ thông qua, cụ thể/ In 2026, the key task for the BOD is to direct the 
Executive Board and the company to implement the 2026 plan approved by the 
GMS. Specifically: 

1. Chỉ đạo về sản xuất kinh doanh, tài chính/ Production and Business 
Activities, Financial Direction 

- Đảm bảo công tác vận hành các tổ máy phát điện một cách an toàn, ổn 
định, có hiệu quả/ Ensure the safe, stable, and efficient operation of power 
generating units. 

- Quản lý chặt chẽ các khoản mục chi phí phát sinh trong năm kế hoạch 
trên cơ sở các mục tiêu nâng cao hiệu quả sản xuất kinh doanh và năng suất lao 
động của Công ty/ Strictly manage cost items in the plan year based on the 
goals of improving business efficiency and labor productivity. 

- Thực hiện hoàn thành các nhiệm vụ đảm bảo phát điện mùa khô năm 
2026 theo chỉ đạo của các cấp có thẩm quyền/ Complete tasks to ensure power 
generation for the 2026 dry season as directed by competent authorities. 

- Tận dụng tối đa các ưu thế trên thị trường phát điện cạnh tranh nhằm tối 
đa hóa doanh thu từ thị trường/ Maximize advantages in the competitive power 
generation market to maximize market revenue. 

- Tối ưu dòng tiền/ Optimize cash flow. 
- Tối đa hóa lợi nhuận, phấn đấu vượt chỉ tiêu lợi nhuận ĐHĐCĐ giao/ 

Maximize profits and strive to exceed the profit targets assigned by the GMS. 
- Xem xét, phê duyệt tạm kế hoạch SXKD năm 2027 của Công ty/ 

Maximize profits and strive to exceed the profit targets assigned by the GMS.  
2. Chỉ đạo về công tác đầu tư xây dựng/ Directing construction 

investment: 
- Triển khai thực hiện quyết liệt Dự án nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý 

khí thải Nhà máy Nhiệt điện Quảng Ninh, hoàn thành dự án trong năm 2026./ 
Drastically implement the Project for Upgrading and Renovation of the 
Emission Treatment System of Quang Ninh Thermal Power Plant, To complete 
the project within 2026. 

- Triển khai các dự án ĐTXD khác theo kế hoạch/ Implement other 
construction investment projects as planned. 

3. Chỉ đạo về công tác quản trị doanh nghiệp/ Directing corporate 
governance: 

- Tiếp tục rà soát, sửa đổi, hoàn thiện hệ thống quy chế quản lý nội bộ, tài 
liệu nội bộ của Công ty phù hợp với hệ thống quy chế quản lý nội bộ của các cơ 
quan quản lý theo hướng minh bạch, đơn giản, hiệu quả, tuân thủ các quy định 
của Nhà nước/ Continue to review, amend, and improve the system of internal 
management regulations and documents to ensure transparency, simplicity, 
efficiency, and compliance with State regulations. 
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- Tiếp tục rà soát, kiện toàn mô hình tổ chức các đơn vị theo hướng gọn 
nhẹ, tránh chồng chéo về chức năng, giảm đầu mối; củng cố bộ máy quản lý, 
điều hành; bố trí, sắp xếp, lao động phù hợp với yêu cầu công việc; đổi mới, 
hoàn thiện cơ chế phân phối tiền lương đảm bảo công bằng, minh bạch, nâng 
cao hiệu quả, năng suất lao động; đào tạo, nâng cao hiệu quả sử dụng nguồn 
nhân lực/ Continue to review and consolidate the organizational model towards 
a lean structure, avoiding functional overlaps and reducing intermediaries; 
strengthen the management and executive apparatus; arrange labor to meet job 
requirements; innovate and finalize the salary distribution mechanism to ensure 
fairness, transparency, and enhanced productivity; provide training to improve 
human resource efficiency. 

- Tiếp tục duy trì, đảm bảo tài chính lành mạnh; thực hiện nghiêm công 
tác quản trị tài chính, tăng cường hiện đại hóa hệ thống quản trị tài chính; quản 
lý tốt tài sản và nguồn vốn, đảm bảo cân đối dòng tiền. Triệt để thực hành tiết 
kiệm, quản lý chặt chẽ chi phí, minh bạch chi phí đầu vào/ Maintain healthy 
finances; strictly implement financial governance and modernize financial 
systems; manage assets and capital effectively to ensure cash flow balance. 
Thoroughly practice thriftiness, strictly manage costs, and ensure transparency 
in input costs. 

- Tiếp tục duy trì, tăng cường công tác dự báo, quản trị rủi ro tất cả các 
khâu trong hoạt động sản xuất kinh doanh của Công ty/ Maintain and strengthen 
forecasting and risk management across all stages of the Company's business 
operations. 

- Tiếp tục đẩy mạnh triển khai chuyển đổi số; nghiên cứu, ứng dụng khoa 
học công nghệ; phát huy sáng kiến, cải tiến kỹ thuật trong mọi hoạt động của 
Công ty/ Promote digital transformation; research and apply science and 
technology; encourage initiatives and technical improvements in all activities. 
 Trên cơ sở kết quả thực hiện các hoạt động nêu trên, năm 2025 HĐQT QTP 
đã thực hiện, hoàn thành tốt các nhiệm đã được ĐHĐCĐ giao. HĐQT kính báo cáo 
Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026/ Based on the results of the activities 
mentioned above, in 2025, the Board of Directors (BOD) of QTP has successfully 
completed the tasks assigned by the General Shareholders' Meeting. The BOD 
respectfully reports to the Annual General Shareholders' Meeting 2026. 

 Trân trọng./. 
Nơi nhận: Recipient: 
- ĐHĐCĐ;/ General Shareholders' 
Meeting; 
- HĐQT/ BOD; 
- BKS/ SB; 
- Lưu: VT, Thư ký HĐQT/ Archive: 
Office, BOD Secretary. 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
BEHALF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH/ CHAIRMAN 
 
 

 
 
 
 

Nguyễn Tuấn Anh 
 





















































CÔNG TY CỔ PHẦN 
NHIỆT ĐIỆN QUẢNG NINH 

QUANG NINH THERMAL POWER 
JOINT STOCK COMPANY 

 
Số:        /TTr-NĐQN 
No.      /TTr-NDQN 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

 
Quảng Ninh, ngày     tháng    năm 2026 
Quang Ninh, month    day    year 2026 

TỜ TRÌNH/PROPOSAL 
V/v thông qua nội dung nhân sự trình Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026 

Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh 
/Regarding the Approval of the Personnel Content Presented to the Annual General 

Shareholders’ Meeting 2026 of Quang Ninh Thermal Power JSC 
 

Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026 
Dear: 2025 Annual General Meeting of Shareholders 

 
Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/6/2020;/Pursuant to the 

Enterprise Law No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020; 
Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh 

(Công ty)./Pursuant to the Charter of Organization and Operation of Quang Ninh 
Thermal Power Joint Stock Company (the Company); 

Trên cơ sở đơn từ nhiệm của thành viên Hội đồng quản trị (HĐQT), tổng hợp hồ 
sơ đề cử/ứng cử của các Cổ đông và tình hình, nhu cầu nhân sự thực tế tại Công ty:/ 
Based on the resignation letters of the Board of Directors Member, the compiled 
nomination/candidate documents from shareholders, and the actual personnel situation 
and needs of the Company; 

Công ty kính đề nghị HĐQT xem xét, thông qua nội dung nhân sự trình Đại hội 
đồng cổ đông thường niên 2026 như sau:/ the Company respectfully requests the BOD 
to consider and approve the personnel content to be presented at the Annual General 
Shareholders’ Meeting 2026 as follows: 

1. Số lượng thành viên HĐQT miễn nhiệm tại ĐHĐCĐ 2026: 02 thành viên, 
gồm:/Number of Board of Directors members to be discharged at the 2026 Annual 
General Meeting: 02 members, including: 

TT/ 
No. 

Họ và tên/ 
Full name 

Chức vụ/ 
Position 

Đại diện Cổ 
đông/Shareholder 

Representative 

Ghi chú/ 
Remarks 

1 Phan Duy An 
Thành viên 
HĐQT/Board 
Member 

Tổng công ty Phát điện 
1 cử/ Appointed by The 
Electricity Generation 
Corporation No. 1 

Có Đơn đề nghị từ nhiệm 
ngày 18/11/2025/With 
resignation letter dated 
November 18, 2025 

2 Lê Việt Cường 
Thành viên 
HĐQT/Board 
Member 

Tổng công ty Phát điện 
1 cử/ Appointed by The 
Electricity Generation 
Corporation No. 1 

Không còn tư cách 
Thành viên HĐQT/ No 
longer eligible to be a 
member of the Board of 
Directors. 

 

Số: 123/TTr-NĐQN Quảng Ninh, ngày 21 tháng 4 năm 2026
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2. Số lượng Thành viên HĐQT bầu tại ĐHĐCĐ 2026: 02 thành viên./Number of 
Board of Directors members to be elected at the 2026 Annual General Meeting: 02 
members. 

3. Số lượng, danh sách ứng viên đủ điều kiện để thực hiện thủ tục bầu cử Thành 
viên HĐQT Công ty: 02 ứng viên, gồm:/ Number and list of candidates eligible to 
proceed with the election of Board of Directors members: 2 candidates, including: 

TT Họ và Tên Chức vụ 
Cổ đông/Người đề cử/ 

Shareholder/Nominator 

1 
Hoàng Văn 
Long 

Phó Trưởng ban Kế hoạch, Người đại diện 
phần vốn của Tổng công ty Phát điện 1/ 

Deputy Head of Planning Department, 
Representative of the capital stake of Power 

Generation Corporation 1 

Tổng công ty Phát điện 
1 cử/ The Electricity 

Generation Corporation 
No. 1 

2 
Đoàn 
Thanh 
Hưng 

Trưởng phòng Kế hoạch và Vật tư, Công ty 
cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh/ Head of 

Planning and Materials Department, Quang 
Ninh Thermal Power Joint Stock Company 

Hội đồng quản trị Công 
ty/ Board of Directors 

 
4. Danh sách ứng viên đủ điều kiện trình ĐHĐCĐ để thực hiện thủ tục bầu cử: 

giao Thư ký HĐQT công bố trên Website của Công ty để Cổ đông xem xét./List of 
candidates eligible to be presented at the General Shareholders’ Meeting for the 
election procedure: The BOD Secretary will compile and present this list for the BOD’s 
approval and publish it on the Company’s website for shareholders to review. 

5. Quy chế bầu cử tại đại hội (đính kèm theo)./Election Regulations at the General 
Shareholders' Meeting (As attached). 

Kính trình/Respectfully submitted./. 

 
Nơi nhận:/Recipient: 
- HĐQT;/The Board of Directors; 
- BKS;/The Supervisory Board; 
- Ban TGĐ;/Board of General Directors; 
- Lưu: VT, HCLĐ, TK HĐQT./Archive: Office, 
Administrative and Labor, BOD Secretary 

 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

/FOR THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH/CHAIRMAN 

 

        
 

 

Nguyễn Tuấn Anh 

 



CÔNG TY CỔ PHẦN 
NHIỆT ĐIỆN QUẢNG NINH 

QUANG NINH THERMAL 
POWER JOINT STOCK 

COMPANY 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

Số:        /TTr-NĐQN 
No.      /TTr-NDQN 

Quảng Ninh, ngày     tháng 4 năm 2026 
Quang Ninh, month    day    year 2026 

TỜ TRÌNH/PROPOSAL 
Về việc thông qua điều chỉnh Dự án đầu tư xây dựng công trình Nâng cấp, 

cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt điện Quảng Ninh/ 
Regarding the approval of adjustments to the Investment Project for 

Upgrading and Renovation of the Flue Gas Treatment System of Quang Ninh 
Thermal Power Plant 

 
Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026 

Dear: 2026 Annual General Meeting of Shareholders 
 
Căn cứ Thông tư 45/2024/TT-BTNMT ngày 30/12/2024 của Bộ Tài nguyên 

và Môi trường về viêc ban hành Ban hành quy chuẩn kỹ thuật Quốc gia về khí 
thải công nghiệp QCVN 19:2024/BTNMT;/Pursuant to Circular No. 
45/2024/TT-BTNMT dated December 30, 2024 of the Ministry of Natural 
Resources and Environment promulgating the National Technical Regulation on 
Industrial Emissions QCVN 19:2024/BTNMT; 

Căn cứ Văn bản số 17/TĐ-SCT ngày 16/03/2026 của Sở Công thương tỉnh 
Quảng Ninh về việc thông báo kết quả thẩm định điều chỉnh BCNCKT ĐTXD dự 
án Nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt điện Quảng Ninh; Hồ 
sơ Báo cáo nghiên cứu khả thi, thiết kế cơ sở điều chỉnh dự án đã được đóng dấu 
thẩm định./ Pursuant to Official Letter No. 17/TD-SCT dated March 16, 2026 
issued by the Quang Ninh Department of Industry and Trade regarding the 
notification of appraisal results for the adjusted Feasibility Study Report of the 
Project “Upgrading and Renovation of the Flue Gas Treatment System of Quang 
Ninh Thermal Power Plant”; the adjusted Feasibility Study Report and Basic 
Design dossiers of the Project have been duly appraised and stamped by the 
competent authority in accordance with regulations. 

Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng 
Ninh;/Pursuant to the Charter on the Organization and Operation of Quang Ninh 
Thermal Power Joint Stock Company; 

Căn cứ Nghị quyết số 01/2017/NQ-NĐQN-ĐHĐCĐ ngày 20/3/2017 của Đại 
hội đồng cổ đông Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh thông qua chủ trương 
đầu tư Dự án nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy nhiệt điện Quảng 
Ninh;/ Based on Resolution No. 01/2017/NQ-NDQN-DHDCD dated March 20, 

Số: 116/TTr-NĐQN Quảng Ninh, ngày 16 tháng 4 năm 2026
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2017, of the General Meeting of Shareholders of Quang Ninh Thermal Power 
Joint Stock Company, approving the investment plan for the Project of Upgrading 
and Renovating the Flue Gas Treatment System of Quang Ninh Thermal Power 
Plant; 

Căn cứ Quyết định số 358/QĐ-NĐQN ngày 03/4/2017 của Hội đồng quản 
trị về việc phê duyệt Báo cáo nghiên cứu khả thi, Thiết kế cơ sở và Quyết định 
đầu tư dự án Nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt điện Quảng 
Ninh;/ Pursuant to Decision No. 358/QĐ-NĐQN dated April 3, 2017 of the Board 
of Directors approving the Feasibility Study Report, Basic Design and Investment 
Decision for the Project of Upgrading and Renovating the Flue Gas Treatment 
System of Quang Ninh Thermal Power Plant; 

Căn cứ Nghị quyết số 27/NQ-NĐQN ngày 31/3/2026, Nghị quyết số 33/NQ-
NĐQN ngày 02/4/2026 của Hội đồng quản trị;/ Pursuant to Resolution No. 
27/NQ-NĐQN dated March 31, 2026 and Resolution No.33/NQ-NĐQN dated 
April 2, 2026 issued by the Board of Directors; 

Để triển khai các bước đầu tư thực hiện Dự án, Hội đồng quản trị kính trình 
Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026 thông qua việc điều chỉnh Dự án đầu tư 
xây dựng công trình Nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt điện 
Quảng Ninh, như sau:/ In order to implement the project steps,The Board of 
Directors respectfully submits to the 2026 Annual General Meeting of 
Shareholders for consideration and approval the adjustment of the Investment 
Project for Upgrading and Renovating the Flue Gas Treatment System of Quang 
Ninh Thermal Power Plant with the following main contents: 
I. THÔNG TIN CHUNG DỰ ÁN/ GENERAL PROJECT INFORMATION 

1. Tên dự án/Project name: Dự án nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải 
Nhà máy Nhiệt điện Quảng Ninh./ Project for Upgrading and Renovation of the 
Flue Gas Treatment System of Quang Ninh Thermal Power Plant. 

2. Địa điểm xây dựng/Construction location: Trong khuôn viên mặt bằng 
Nhà máy Nhiệt điện Quảng Ninh, Tổ 33, Khu phố Hà Khánh 5, Phường Cao Xanh, 
Quảng Ninh./Within the premises of Quang Ninh Thermal Power Plant, Group 
33, Ha Khanh 5 Residential Area, Cao Xanh Ward, Quang Ninh Province. 

3. Người quyết định đầu tư: Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh./Quang 
Ninh Thermal Power Joint Stock Company (QTP). 

4. Chủ đầu tư/Investor: Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh. 
5. Tổ chức tư vấn lập Báo cáo điều chỉnh nghiên cứu khả thi đầu tư xây dựng, 

khảo sát xây dựng, lập thiết kế cơ sở/Consultant for making the revised feasibility 
study report, construction investment, construction survey, and basic design: Viện 
Năng lượng (IE)- Bộ Công Thương./Energy Institute (IE) – Ministry of Industry 
and Trade. 

6. Loại, nhóm dự án/ Project classification, main construction type and 
grade: Dự án nhóm B/Group B project. 
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7. Mục tiêu dự án/ Project Objectives: 
a) Mục tiêu tổng thể của dự án/ Overall Project Objectives: Dự án Nâng cấp 

hệ thống xử lý khí thải Nhà máy nhiệt điện Quảng Ninh được Chủ đầu tư 
thực hiện nhằm đáp ứng các yêu cầu và mục tiêu sau// Project for 
Upgrading and Renovation of the Flue Gas Treatment System of Quang 
Ninh Thermal Power Plant is implemented by the Investor in order to meet 
the following requirements and objectives: 
- Bụi, SO2, NOx trong khí thải của các lò hơi ở chế độ khởi động, tải định 

mức (RO) đến tải lớn nhất (BMCR) đáp ứng QCVN 19/2024/BTNMT, 
có xem xét đến dự phòng trong tương lai//Dust, SO₂ and NOx 
concentrations in the flue gas from the boilers, from start‑up condition 
through Rated Output (RO) up to Boiler Maximum Continuous Rating 
(BMCR), shall comply with QCVN 19:2024/BTNMT, with provisions 
for future reserve margins; 

- Tuổi thọ thiết bị đồng bộ với tuổi thọ của nhà máy (> 12 năm)/ 
Equipment lifetime shall be synchronized with the lifetime of the power 
plant (> 12 years); 

- Hệ thống vận hành tự động, tích hợp DCS và PLC (tương đương với 
công nghệ tự động hóa hiện tại của nhà máy)/ The systems shall operate 
automatically and be integrated with the plant’s Distributed Control 
System (DCS) and Programmable Logic Controller (PLC), equivalent 
to the current automation technology applied at the plant. 

b) Mục tiêu cụ thể của Dự án/ Specific Project Objectives 
- Hệ thống ESP/ ESP System: Nâng cao, cải tạo hệ thống khử bụi 

ESP/Upgrade and Renovation of Electrostatic Precipitator System 
(ESP) 
+ Nồng độ bụi (tại 6%O2) trong khí thải đầu ra ống khói nhỏ hơn 

20mg/Nm3, đáp ứng QCVN 19:2009/BTNMT và có dự phòng/ The 
dust concentration (at 6% O₂) in the stack outlet flue gas shall be less 
than 20 mg/Nm³, complying with QCVN 19:2009/BTNMT with 
additional design margin.. 

+ Tương ứng với yêu cầu trên, mức độ khử bụi cần đạt tối thiểu 
99,92%/ Accordingly, the required dust removal efficiency shall be 
at least 99.92%.. 

+ Hệ thống khử SO2/ SO₂ Removal System: Nâng cao, cải tạo hệ thống 
FGD/ Upgrade and Renovation of the Flue Gas Desulfurization 
(FGD) System. 

+ Xem xét định hướng thiết kế công nghệ để nồng độ SO2 (tại 6%O2) 
trong khí thải đầu ra ống khói nhỏ hơn 120 mg/Nm3, đáp ứng QCVN 
19:2024/BTNMT và có dự phòng/ The technology design orientation 
shall ensure that the SO₂ concentration (at 6% O₂) in the stack outlet 
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flue gas is less than 120 mg/Nm³, complying with QCVN 
19:2024/BTNMT with additional margin. 

+ Tương ứng với yêu cầu trên, mức độ khử SO2 cần đạt tối thiểu 97%/ 
Accordingly, the SO₂ removal efficiency shall be at least 97%. 

- Hệ thống khử NOx/ NOx Removal System: Lắp mới hệ thống khử NOx/ 
Install a new NOx removal system. 
+ Nồng độ NOx (tại 6%O2) trong khí thải đầu ra ống khói nhỏ hơn 120 

mg/Nm3, đáp ứng QCVN 19:2024/BTNMT và có dự phòng/ The 
NOx concentration (at 6% O₂) in the stack outlet flue gas shall be 
less than 120 mg/Nm³, complying with QCVN 19:2024/BTNMT with 
additional margin. 

+ Tương ứng với yêu cầu trên, mức độ khử NOx cần đạt tối thiểu 88%./ 
Accordingly, the required NOx removal efficiency shall be at least 
88%. 

- Tuổi thọ thiết bị: đồng bộ với tuổi thọ của nhà máy (> 12 năm)/ 
Equipment lifetime shall be synchronized with the lifetime of the plant 
(>12 years). 

8. Quy mô đầu tư xây dựng:  
- Lắp mới, nâng cấp, cải tạo, thay thế các hệ thống xử lý khí thải chính 

như sau để đáp ứng QCVN 19:2024/BTNMT/ Installation, upgrading, 
renovation, and replacement of the main flue gas treatment systems to 
comply with QCVN 19:2024/BTNMT, including: 
+ Đầu tư, lắp đặt mới hệ thống khử NOx trong khí thải lò hơi của các 

tổ máy bao gồm các bộ khử NOx công nghệ chọn lọc có xúc tác (SCR) 
kèm kết cấu khung giá đỡ; đấu nối đường khói; hệ thống chứa, chuẩn 
bị và cung cấp Amoniac với nhà bao che đồng bộ/ Installation of new 
NOx removal systems for boiler flue gas of generating units using 
Selective Catalytic Reduction (SCR) technology. This includes SCR 
reactors, supporting steel structures, flue gas duct connections, and 
an integrated ammonia storage, preparation, and supply system with 
an enclosed building. 

+ Nâng cấp, cải tạo hệ thống ESP và các hệ thống thiết bị liên quan/ 
Upgrading and renovation of the Electrostatic Precipitator (ESP) 
system and associated equipment. 

+ Nâng cấp, cải tạo, thay thế một số bộ phận bên trong tháp FGD hiện 
hữu: thay thế các đầu phun dịch & hệ thống ống phân phối; thay thế 
bộ khử ẩm…/Upgrading, renovation, and partial replacement of 
internal components of existing Flue Gas Desulfurization (FGD) 
absorber towers, including replacement of spray nozzles, slurry 
distribution piping systems, and demisters… 
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- Lắp mới, nâng cấp, cải tạo và thay thế các hệ thống phụ trợ và hệ thống 
phòng cháy chữa cháy liên quan/ Installation, upgrading, renovation, 
and replacement of auxiliary systems and related fire protection and 
firefighting systems.. 

9. Bản vẽ thiết kế cơ sở được đóng dấu xác nhận kèm theo Quyết định 
này/The basic design drawings are stamped and attached to this submission. 

10. Số bước thiết kế, danh mục tiêu chuẩn chủ yếu được lựa chọn 
- Số bước thiết kế/ Number of Design Steps: Thiết kế 2 bước/ Two-step 

design. 
- Danh mục tiêu chuẩn chủ yếu được lựa chọn: QCVN 19:2024/BTNMT 

Quy chuẩn kỹ thuật Quốc gia về khí thải công nghiệp và các Quy chuẩn, 
tiêu chuẩn được liệt kê chi tiết trong phần thuyết minh thiết kế cơ sở./ 
QCVN 19:2024/BTNMT National Technical Regulation on Industrial 
Emissions and the regulations and standards are listed in detail in the 
explanatory notes of basic design. 

 11. Tổng mức đầu tư xây dựng/ Total investment capital: Tổng mức đầu tư 
xây dựng: 3.705.237.052.857 đồng; giá trị các khoản mục chi phí trong tổng mức 
đầu tư xây dựng/ Total investment capital is 3,705,237,052,857, VND the value 
of cost items in the total construction investment as below: 

STT 
No. 

Hạng mục 
Objects 

Giá trị trước thuế 
Pre-tax value 

Thuế VAT 
Value added tax 

Giá trị sau thuế 
Value after tax 

VND VND VND 

1 Chi phí xây dựng 
Construction costs 150.056.185.858 12.655.138.491 162.711.324.349 

2 Chi phí thiết bị  
Equipment costs 2.941.051.776.554 248.036.542.627 3.189.088.319.181 

3 
Chi phí quản lý dự án 
Project management 
costs 

23.962.268.925   23.962.268.925 

4 Chi phí tư vấn 
Consulting costs 26.623.725.828 2.072.588.541 28.696.314.369 

5 Chi phí khác 
Others 121.745.799.954 2.593.166.420 124.338.966.374 

6 Chi phí dự phòng 
Contingency costs 163.171.987.856 13.267.871.804 176.439.859.660 

 Tổng mức đầu tư 
Total investment 3.426.611.744.975 278.625.307.882 3.705.237.052.857 

 12. Tiến độ thực hiện dự án/ Project implementation period: Giai đoạn năm 
2023 - 2026/ From 2023 to 2026 period.  
 13. Nguồn vốn đầu tư và dự kiến bố trí kế hoạch vốn theo tiến độ thực hiện 
dự án/ Investment capital sources and planned capital allocation according to 
project implementation schedule: Vốn chủ sở hữu (20%) và vốn vay thương mại 
(80%) / Equity capital (20%) and commercial loans (80%). 
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 14. Hình thức tổ chức quản lý dự án/ Project management organizational 
structure: Thuê tư vấn quản lý dự án/ Hiring of project management Consultant. 
II. DANH MỤC HỒ SƠ TÀI LIỆU KÈM THEO/ LIST OF ATTACHED 

DOCUMENT 
1. Văn bản pháp lý:/ Legal documents 

- Thông tư số 45/2024/TT-BTNMT ngày 30/12/2024 của Bộ Tài nguyên 
và Môi trường về việc ban hành Ban hành quy chuẩn kỹ thuật Quốc gia 
về khí thải công nghiệp QCVN 19:2024/BTNMT/ Circular No. 
45/2024/TT-BTNMT dated December 30, 2024 of the Ministry of 
Natural Resources and Environment promulgating the National 
Technical Regulation on Industrial Emissions QCVN 19:2024/BTNMT; 

- Nghị quyết số 01/2017/NQ-NĐQN-ĐHĐCĐ ngày 20/3/2017 của Đại 
hội đồng cổ đông QTP thông qua chủ trương đầu tư Dự án nâng cấp, 
cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy nhiệt điện Quảng Ninh/ 
Resolution No. 01/2017/NQ-NĐQN-ĐHĐCĐ dated March 20, 2017 of 
the General Meeting of Shareholders of QTP approving the investment 
policy for the Project of Upgrading and Renovation of the Flue Gas 
Treatment System of Quang Ninh Thermal Power Plant; 

- Quyết định số 358/QĐ-NĐQN ngày 03/4/2017 của Hội đồng quản trị 
Công ty về việc phê duyệt Báo cáo nghiên cứu khả thi, Thiết kế cơ sở 
và Quyết định đầu tư dự án Nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải 
Nhà máy Nhiệt điện Quảng Ninh/ Decision No. 358/QĐ-NĐQN dated 
April 3, 2017 of the Board of Directors approving the Feasibility Study 
Report, Basic Design and Investment Decision for the Project of 
Upgrading and Renovation of the Flue Gas Treatment System of Quang 
Ninh Thermal Power Plant; 

- Chỉ thị số 8306/CT-EVN ngày 26/12/2025, các Thông báo số 20/TB-
EVN ngày 15/01/2026; số 102/TB-EVN ngày 17/3/2026 của EVN; Văn 
bản số 354/EVNGENCO1-TH ngày 06/3/2026 của EVNGENCO1; 
Văn bản số 1613/EVN-ĐTXD ngày 23/3/2026 của EVN; Tờ trình số 
81/TTr-EVNGENCO1 ngày 11/4/2026 của EVNGENCO1/ Directive 
No. 8306/CT-EVN dated December 26, 2025; Notifications No. 20/TB-
EVN dated January 15, 2026 and No. 102/TB-EVN dated March 17, 
2026 issued by EVN; Official Letter No. 354/EVNGENCO1-TH dated 
March 6, 2026 issued by EVNGENCO1; Official Letter No. 1613/EVN-
ĐTXD dated March 23, 2026 issued by EVN; and Submission No. 
81/TTr-EVNGENCO1 dated April 11, 2026 issued by EVNGENCO1. 

- Văn bản số 17/TĐ-SCT ngày 16/03/2026 của Sở Công thương tỉnh 
Quảng Ninh về việc thông báo kết quả thẩm định điều chỉnh BCNCKT 
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ĐTXD dự án Nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt 
điện Quảng Ninh; Hồ sơ Báo cáo nghiên cứu khả thi, thiết kế cơ sở điều 
chỉnh dự án đã được đóng dấu thẩm định và kết quả rà soát, cập nhật 
tiến độ thực hiện dự án của các đơn vị tư vấn theo tiến độ được giao tại 
Văn bản số 1613/EVN-ĐTXD ngày 23/3/2026 của EVN./ Official 
Letter No. 17/TĐ-SCT dated March 16, 2026 issued by the Quang Ninh 
Department of Industry and Trade regarding the notification of 
appraisal results for the adjusted Feasibility Study Report of the Project 
“Upgrading and Renovation of the Flue Gas Treatment System of 
Quang Ninh Thermal Power Plant”; the adjusted Feasibility Study 
Report and Basic Design dossiers of the Project have been duly 
appraised and stamped by the competent authority; and the results of 
review and update of the Project implementation schedule by the 
consulting firms in accordance with the schedule assigned under 
Official Letter No. 1613/EVN-ĐTXD dated March 23, 2026 issued by 
EVN. 

- Các văn bản quy phạm pháp luật và pháp lý có liên quan./ Other 
relevant legal documents and regulations. 

2. Tài liệu khảo sát, thiết kế, tổng mức đầu tư: 
- Quyển 1: Thuyết minh nghiên cứu khả thi./ Volume 1: Feasibility Study 

Report. 
- Quyển 2: Thuyết minh thiết kế cơ sở./ Volume 2: Basic Design Report. 
- Quyển 3: Báo cáo khảo sát hiện trạng nhà máy./ Volume 3: Existing 

Plant Survey Report. 
- Quyển 4: Báo cáo điều kiện địa chất công trình./ Volume 4: 

Geotechnical Investigation Report. 
- Báo cáo kết quả kiểm định kết cấu công trình xây dựng Nhà máy Nhiệt 

điện Quảng Ninh của Công ty cổ phần Đầu tư công nghệ và tư vấn xây 
dựng NY tại Văn bản số 2011/2025/NY/BCKĐ-QN ngày 20/11/2025./ 
Structural assessment report of Quang Ninh Thermal Power Plant 
issued by NY Technology Investment and Construction Consultancy 
JSC (Document No. 2011/2025/NY/BCKĐ-QN dated November 20, 
2025). 

- Báo cáo kết quả thẩm tra Báo cáo nghiên cứu khả thi của Công ty cổ 
phần tư vấn xây dựng điện 1 (EVNPECC1)./ Verification Report of the 
Feasibility Study Report by Power Engineering Consulting Company 
(EVNPECC1). 

- Văn bản số 17/TĐ-SCT ngày 16/3/2026 của Sở Công thương tỉnh 
Quảng Ninh về việc thông báo kết quả thẩm định điều chỉnh BCNCKT 
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ĐTXD dự án Nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt 
điện Quảng Ninh; Hồ sơ Báo cáo nghiên cứu khả thi, thiết kế cơ sở điều 
chỉnh dự án đã được đóng dấu thẩm định và kết quả rà soát, cập nhật 
tiến độ thực hiện dự án của các đơn vị tư vấn theo tiến độ được giao tại 
Văn bản số 1613/EVN-ĐTXD ngày 23/3/2026 của EVN/ Official Letter 
No. 17/TĐ-SCT dated March 16, 2026 issued by the Quang Ninh 
Department of Industry and Trade regarding the notification of 
appraisal results for the adjusted Feasibility Study Report of the Project 
“Upgrading and Renovation of the Flue Gas Treatment System of 
Quang Ninh Thermal Power Plant”; the adjusted Feasibility Study 
Report and Basic Design dossiers of the Project have been duly 
appraised and stamped by the competent authority, along with the 
results of the review and update of the Project implementation schedule 
by the consulting organizations in accordance with the schedule 
assigned under Official Letter No. 1613/EVN-ĐTXD dated March 23, 
2026 issued by EVN. 

3. Hồ sơ năng lực của các nhà thầu:/ Contractor capability documents 
a) Nhà thầu tư vấn khảo sát, lập điều chỉnh Báo cáo nghiên cứu khả thi: Viện 

Năng lượng (IE)/ Consultant for survey and preparation of adjusted 
Feasibility Study Report: Energy Institute (IE) 
- Hồ sơ năng lực: Chứng chỉ năng lực hoạt động xây dựng số BXD-

00049599 ngày 09/08/2022./Construction capacity certificate No. BXD-
00049599 dated August 9, 2022. 

- Chủ nhiệm thiết kế: Ông Nguyễn Văn Thạo - Chứng chỉ hành nghề hoạt 
động xây dựng số BXD-00120053 ngày 21/01/2022./ Chief Designer: 
Mr. Nguyen Van Thao – Practicing Certificate No. BXD-00120053 
dated January 21, 2022. 

- Chủ trì thiết kế công nghệ: Ông Lê Nhuận Vĩ - Chứng chỉ hành nghề 
hoạt động xây dựng số HAN-00109430 ngày 06/11/2025./ Chief 
Process Engineer: Mr. Le Nhuan Vi – Practicing Certificate No. HAN-
00109430 dated November 6, 2025. 

- Chủ trì thiết kế phần điện, đo lường, điều khiển: Ông Phạm Minh Quân 
- Chứng chỉ hành nghề hoạt động xây dựng số HAN-00170208 ngày 
06/10/2025./ Chief Electrical, Instrumentation and Control Engineer: 
Mr. Pham Minh Quan – Practicing Certificate No. HAN-00170208 
dated October 6, 2025. 

- Chủ trì thiết kế phần xây dựng: Ông Nguyễn Huy Thắng - Chứng chỉ 
hành nghề hoạt động xây dựng số BXD-00136203 ngày 01/4/2022./ 
Chief Civil Engineer: Mr. Nguyen Huy Thang – Practicing Certificate 
No. BXD-00136203 dated April 1, 2022. 
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- Chủ trì lập tổng mức đầu tư và phân tích kinh tế tài chính: Bà Trương 
Thị Thu Phương - Chứng chỉ hành nghề hoạt động xây dựng số BXD-
00030642 ngày 12/9/2023./ Chief Investment Cost & Financial 
Analyst: Ms. Truong Thi Thu Phuong – Practicing Certificate No. BXD-
00030642 dated September 12, 2023. 

b) Nhà thầu thẩm tra Báo cáo nghiên cứu khả thi điều chỉnh: Công ty cổ phần 
Tư vấn xây dựng Điện 1 (EVNPECC1)/ Consultant for verification of 
adjusted Feasibility Study Report: Power Engineering Consulting JSC 1 
(EVNPECC1) 
- Hồ sơ năng lực: Chứng chỉ năng lực hoạt động xây dựng số BXD-

00004090 ngày 21/10/2022./ Construction capacity certificate No. 
BXD-00004090 dated October 21, 2022. 

- Chủ nhiệm thẩm tra: Ông Nguyễn Thanh Tùng - Chứng chỉ hành nghề 
hoạt động xây dựng số BXD-00005863 cấp ngày 30/11/2022./ Chief 
Verifier: Mr. Nguyen Thanh Tung – Practicing Certificate No. BXD-
00005863 dated November 30, 2022. 

- Chủ trì thẩm tra phần công nghệ: Ông Lê Anh Đức - Chứng chỉ hành 
nghề hoạt động xây dựng số BXD-00024189 cấp ngày 29/5/2020./ 
Chief Verifier – Process: Mr. Le Anh Duc – Practicing Certificate No. 
BXD-00024189 dated May 29, 2020. 

- Chủ trì thẩm tra phần điện, đo lường, điều khiển: Ông Dương Quốc 
Thắng - Chứng chỉ hành nghề hoạt động xây dựng số BXD-00000142 
ngày 21/01/2022./ Chief Verifier – Electrical, Instrumentation and 
Control: Mr. Duong Quoc Thang – Practicing Certificate No. BXD-
00000142 dated January 21, 2022. 

- Chủ trì thẩm tra phần Xây dựng: Ông Nguyễn Hoàng Hải - Chứng chỉ 
hành nghề hoạt động xây dựng số BXD-00013938 cấp ngày 
01/02/2023./ Chief Verifier – Civil: Mr. Nguyen Hoang Hai – 
Practicing Certificate No. BXD-00013938 dated February 1, 2023. 

- Chủ trì thẩm tra Tổng mức đầu tư và phân tích kinh tế tài chính: Bà Tô 
Phương Anh - Chứng chỉ hành nghề hoạt động xây dựng BXD-
00005902 cấp ngày 30/11/2022./ Chief Verifier – Investment Cost & 
Financial Analysis: Ms. To Phuong Anh – Practicing Certificate No. 
BXD-00005902 dated November 30, 2022. 

III. KIẾN NGHỊ/ RECOMMENDATIONS 
Hội đồng quản trị kính trình Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026 thông 

qua điều chỉnh Dự án đầu tư xây dựng công trình Nâng cấp, cải tạo hệ thống xử 
lý khí thải Nhà máy Nhiệt điện Quảng Ninh như nêu trên/ The Board of Directors 
respectfully submits to the 2026 Annual General Meeting of Shareholders for 
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approval of the adjustment of the investment project to build the upgrading and 
renovation of the exhaust gas treatment system of Quang Ninh Thermal Power 
Plant as mentioned above. 

Kính trình/ Sincerely./. 
 

Nơi nhận:/Recipients: 
- Như trên (trình thông qua)/As above for 
approval; 
- HĐQT, BKS Cty/The Board of 
Directors, Supervisory Board of the 
Company; 
- TGĐ (t/hiện)/General Director 
(implement); 
- Lưu: VT, KHVT/Archived: Office, 
Planning and Supplies Department. 
 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/ ON BEHALF 
OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH/ CHAIRMAN 
 
 
 
 
 
 

Nguyễn Tuấn Anh 
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